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Chambre
des Représentants

SESSION 1958-1959.

6 P~(;EMB~ 195.ß.

PJlOlßT DE LOI

portant qPPfo~a.~ipnde J~ çOJ1veJ1~ip:Q. relative à

la Constitution de la Société Européenne pour le
Traitement Chimique des Combustibles Irradiês
« ßur~heplic }>, sign~ç ~ ~é.1ris, le 20 dêcem•.

bre 1957.

EXPO~E PES MOTWS

MESDAMES, M.e:~SIE4R~,

1.

Cp~stitu~i"n de l'entreprise,

I. Les.Gouvernements de la Rëpubllque fédérale rt'AI-
l~m~~!le. de la R~p~l1:?!iqu.e d'Autriche. du Royaume de
Belgique, du Royaume de Danemapk, de la l{ép'pblique
Française. de la République Italienne. du Royaume de
Norvège. du Royaume des Pays-Bas. de la République
Portugaise, du ROYfH.!ffiede Suède, de la Confédération
Suisse et de la République Turque, sont convenus de
constituer une entreprise commune SOJ.lS la raison sociale
«Société Européenne pour le Traitement Chimique des
Combustibles Irradiës (Eurochemic] ».

2. La constitution de cette société aura lieu conformé-
ment à la disposition des Statuts annexés à la Convention,
dès l'entrée en vigueur de la présente Convention.

3. Les textes de la Convention et des Statuts de cette
Société ont été signés par les plénipotentiaires des Gou-
vernements participants. le 20 décembre 1957. Le Parle-
ment est invité à ratifier: le texte de cette Convention.
auquel est consacré le présent exposé des motifs: .'

1. Cette entreprise, destinée au traitement chimique du
combustible irradié. aura un objet multiple. EII~ devra
exercer toutes activités de recherches. poursuivre un objec-
tif industriel et contribuer à la formation de spécialistes.
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Kamer
der Volksverte~enwoordigen

'ZITTING 1958-1959.

6 l?~ÇE~Bl!R •9~ß~

WET~O~TWE~P

houdende g~dl<~1Jrip.q van lIèt V ergrag MP~;n8
de Oprichtingvan de Europese Maätschappijvoor
de Chemische :S~w~rking Y~Jl ~ç~!ra<!~4~Re~~fQr...
B,raoo;stof ~ :ßtu.:'Ql!h~ ~?t pn..den~~d «lp

20 december 1957, te rarii~'

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN. MIJNE HEREij,

••
Qprichti~~ v<!p de Ond~rn~ng.

1.. De Re~~ingen val} de Bondsrepubllek Dultsland,
de R~pllblie~ Oostenrijk, het KQ!1îhkrijk Belg~~! het
Koninkrijk Denemarken.ide Franse Republiek, de Italiaanse
Republiek, het Koninkrijk Noorweqen, het Koninkrljk der
Nederlanden, de Portugese Republiek, het Koninkrijk
Zweden. de Zwitserse Bondsstaat en cie Turkse Republiek
zijn overeenqekomen een. gemeenschappelijke onderneming
onder de naam « Europese Mg~~schappjj YÇQ, ~~ chemische
bewerkingvan bestraalde ~~<lctoJ:'~br~!1stQf[Eurochemic) ~
op te richten. ...

2. De opricptill9 ya.q deze IVJ!l!3tsdJ.ÇJppij?<lJ plél?~S
hebben overeenkomstiq de bep~liIJ.~ C!~r pij be~ Vipirfll1
gevoegde Statuten, zodra onderhaviq Verdraq van krachi
wordt.

3. De teksten van het Verdrag en de Statuten dezer
Maatschapptj "Verden op 2Q december 1957 door de geypl~
machtiqden der betrokken Regeringep. ondertekend. Het

. Parlement wordt verzocht de tekst van dit Verdr<!-g, waar-
aan de onderhaviqe mernorie yan toelichting g~wÎj4 Is, te
bekrach ti;Jen. .

1. Deze onderneminq voor de chemische bewerklnq
van bestraalde reactor-brandstof zpl veelvuldiqe doelein-
den nastreven, Zij zal alle onderaoekswerkzeamheden I11oe~
ten waarnemen, 'een industrieel doel beoqen en tot cie
opleldinq van deskundigen bijdraf!!1:n.

G. •...•33.
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5. A cet effet. la Société construira, avant 1961. et
exploitera une usine et un laboratoire de recherches.

IL

HISTORIQUE.

." TRAVAUX DE L'O.E,C.E. DANS LE DOMAINE
ENERGETIQUE.

Point de départ.

'6. L'O.E.C.E. s'est efforcée de répondre aux objectifs
qui lui ont été fixés par la Convenûon de Coopération
Economique du 16 avril 1948.dont l'article 2 est ainsi
rédigé:

«Les Parties Contractantes s'engagent à promouvoir
»avec énergie. tant individuellement que collectivement ..
»le développement de la production, par l'utilisation des
» ressources dont elles disposent dans la Métropole comme
» dans les territoires d'Outre-Mer et par la modernisation
»progressive de leur équipement et de leurs techniques,
» dans les conditions les mieux appropriées à la réalisation
:& du programme commun de relèvement. »

7. En vue d'atteindre lm résultat concret sur le plan
de la production d'énergie, le Conseil a chargé. le Il jan-
vier 1954. le Secrétaire Général de lui soumettre des pro-
positions à cet égard.

Rapport Armand.

8. A cet effet, M. Louis Armand. Président de la
Société Nationale des Chemins de Fer Français. a été
désigné en qualité de consultant. Il a remis au Conseil,
le 5 mai 1955, un rapport consacré à l'ensemble des pro-
blèmes énergétiques.

'Commission de l'Energie,

9. Donnant suite à ce rapport, le Conseil a décidé, le
29 juin 1955, de créer une Commission de l'Energie SOllS
la présidence de Sir Harold Hartley, Président de l'Insti-
tut Britannique pour l'avancement de [a Science. Cette
Commission a remis au Conseil un rapport d'ensemble
sur les besoins d'énergie en Europe.

Groupe de Travail sur l'Energie Nucléaire.

10. En meme temps que le Conseil créait une Commis-
sion chargée d'examiner les problèmes généraux de l'Ener-
gie en Europe. il désignait un Groupe de Travail sur
l'Energie Nucléaire composé de trois membres: MM, Ni-
colaïdes (Grèce), Ockrent (Belgique), Harpham (Grande-
Bretagne).

11. Les Membres du Groupe de Travail ont établi. à
la suite de contacts personnels, un rapport qui a été publié
par rO.E.c.E. sous le titre «Possibilités d'action dans le
domaine de l'Energie Nucléaire (Janvier 1956).
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5. Te dieneinde zal de Maatschappij voor 1961 een
fabriek en een onderzoekslaboratorlum bouwen en deze
exploiteren.

II.

WORDINGSGESCHIEOENIS.

1°WERKZMMHEDEN VÂN DE,E.O.E.S,
OP ENERGIEGEnIED.

Uitgangspunt.

6. De E.O.E.S. heeft gepoogd de bij het Verdrag nopens
Europese Economische Samenwerking van 16 april 1948
gestelde doeleinden na te streven: artikel 2 van bedoeld
Verdrag luidt als volgt:

«De Verdraqsluitende Partijen verbmden zich,zowel
» indlvidueel als collecnef, met kracht de ontwikkelinq van
» de productie ter hand te nemen door doelmatiq gebruik
» te maken van de bronnen, waarover zij beschikkenzowel
» in het moederland als in de: overzeese gebiedsdelen, en
» door in steeds sterkere mate hulpmiddelen en productie-
» methodes te moderniseren, op zodanige wijze ah zich het
»best laat vereniqen met de verwerkelijkinq van het
» qerneenschappelfjk herstelproqramrna. »

7. Ten einde op het gebied der enerqieproductie
een concrète uitslag te bereiken, heeft de Raad op
11 januari 195'4 de Secretarls-qeneraal gelast hem dien-
aanqaande voorstellen voor te leggen.

Verslag Armand,

8. Met het oog hieropwerd de H. Louis ARMAND,
Voorzitter van de ({Société Nationale des Chemins de: Fel'
Françals », als consulent aangewezen. Hij heeft 'op
5 mei 1955 bij de Raad een verslag over de gezamenlijke
energievraagstukkèn ingediend.

Commissie voor Energie,

9. Naar aanleiding van dit verslaq heeft de Raad op
29 juni 1955 beslist een Comrnissie voor Energie in te
stellen onder het voorzitterschap van Sir Harold Hartley,
Voorzitter van het Brits Instituut tot bevordering van de
Wetenschap, Deze Commissie heeft de Raa1d een alqe-
meen verslag over de enerqiebehoeften in Europa voor-
gelegd.

Werkgroep voor Kernenerqie,

la. Sarnen met de oprichtinq van een Commlssie voor
onderzoek der algemene ene:rgievraagstukken in Europa,
stelde de Raad een Werkgroep voor Kernenerqie in, die
uit drie leden bestond : de HvNicolaïdes (Griekenland),
Ockrent (België) en Harpham (Groot-Brittannië).

lI. De leden van de Werkgroep hebben, nadar zij
daartoe persoonlijk in contact waren geweest, een verslag
uitgebracht, dat door de E.O.E.S. onder de tite! « Possl-
bilités d'action clans le domaine de l'Energie Nucléaire»
werd bekendgemaakt (januari 1956).



12. Dès cette époque. l'importance de la production
de l'énergie nucléaire pour faire face aux besoins de
l'Europe, était clairement exposée et des objectifs précis
étaient formulés, tant sur l'objet de la coopération à pré-
voir au sein de l'Organisation que sur Jes méthodes à
suivre. Le rapport du Groupe de Travail signale déjà le
rôle du traitement chimique du combustible irradié dans
le cycle d'utilisation normale des matières fissiles.

Comité Spécial.

13. Le 29 février 1956, le Conseil a décidé de créer
un Comité Spécial pour les questions d'Energie Nucléaire;
ce Comité a été chargé de préparer des propositions sur
l'action commune à entreprendre par les pays Membres
dans' ce domaine. C'est sur la base de ce rapport que
le Conseil de l'O.E.C.E., réuni au niveau ministériel le
18 juillet 1956, a défini sa politique de coopération dans
le domaine de l'énergie nucléaire.

14. Le Comité de Direction de l'Energie Nucléaire,
créé par le Conseil à cette époque pour remplacer le
Comité Spécial, a mis au point les modalités de la coopé-
ration, notamment dans les domaines suivants: entreprises
communes, contrôle de sécurité, échanges internationaux,
enseignement, santé publique (voir â cet égard la publi-
cation de rO.E.C.E. «L'action commune des pays Mem-
bres de l'O.E.C.E. dans le domaine de l'Energie Nu-
clèaire » (septembre 1956).

2" CREATION DE L'AGENCE EUROPEENNE
DE L'ENERGIE NUCLEAlRE.

Décision du Conseil du 20 décembre 1957.

Statuts de l'Agence.

15. Le 20 décembre 1957, le Conseil de ro.E.C.E. a
approuvé les Statuts de l'Agence Européenne pour l'Ener-
gie Nucléaire établie au sein de l'Organisation. L'objet de
l'Agence: - défini dans ses Statuts - est de promouvoir
le développement de la production et les utilisations de
l'ênerqie nucléaire à des fins pacifiques. A cet effet. les
tâches qui lui sont confiées sont assurées, sous l'autorité
du Conseil. par le Comité de Direction de l'Energie Nu-
clèaire et par les organismes créés pour l'assister dans
ses travaux.

16. L'Agence devra promouvoir la création d'entre-
prises communes; c'est dans cet esprit qu'a été créée la
première entreprise commune. « Eurochernic ». L'article 5
des Statuts de l'Agence prévoit qu'un groupe limité de
pays peut convenir de créer une entreprise au sein de
l'Organisation {(quelle que soit la position prise par les
autres pays participants ». Ainsi a-t-il été possible de
constituer, dans le cadre de l'Agence. une entreprise com-
mune limitée à un certain nombre de pays seulement.
Cette disposition est conforme à J'esprit et fi la lettre de
la Convention de 1948. dont l'article J4 est ainsi rédigé:
«A moins que l'Organisation n'en décide autrement pour
»des cas spéciaux, les décisions sont prises par accord
»mutuel de tous les Membres. Dès lors qu'un Membre
» déclare ne pas être intéressé à une question, son absten-
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12. Van dit ogenblik af was het belang van de pro.
ductie van kernenergte tot dekkinq van Europa's behoeften
duldelijk aangetoond en werden in verband met het ooq-
merk van de toekomstige samenwerking in de schoot van
de Organisatie als met de daartoe te volgen methodes
nauwkeurige doeleinden uitgestippeld. Hetverslag van de
Werkgroep wijst reeds op de rol van de chemische bewer-
king van bestraalde reactor-brandstof in de normale
gcbruikscyclhs der spltjtstoffen.

Speeiaal Comité,

13. De Raad heeft op 29 Iebruari 1956 besloten een
Speciaal Comité voor vraaqstukken inzake Kemenerqie op
te richten: dit Comité werd belast met de voorbereidlnq
der voorstellen nopens de gemeenschappelijke actle. welke
door .de Iidstaten op dit gebied dlent gevoerd. Op grond
van dit verslag heeft de op 18 juli ]956 op ministerieel
vlak bijeengekomen Raad van de E.O.E.S. zijn sarnen-
werkingspolitiek op het gebied der kernenerqie vastqeleqd.

14. Het destijds ter vervanging van het Speciaal Comité
door de Raad ingesteld Bestuurscomltè voor Kernenergie
heeft de samenwerkingsmodalîtelten bepaald, onder meer
op de volqende gebieden: gemeenschappelijke onderne-
mingen, veiliqheidscontrole, internationale handel, versprei-
ding van kennis. volksgezondheid (zie hieromtrent de
publicatle van de E.O.E.S. e L'action commune des pays
membres de rO.E.c.E. dans le domaine de l'Energie
Nucléaire» (septembre 1956).

2· OPRICHTING
VAN HET EUROPEES AGENTSCHAP

VOOR KERNENERGIE,

Beslissing van de Raad van 20 december 195·7.

Statuten van het Agentschap.

15. De Raad van de E.O.E.S. heeft op 20 december
1957 de Statuten van het binnen het kader der Organisatie
opqericht Europees Agentschap voor Kernenerqle goed-
gekeurd. Het in de Statuten vastqeleqd doel van het Agent-
schap is de bevorderinq van de ontwikkellng van de pro-
ductle en het gebruik van kernenerqle veor vreedzame
doeleinden. Te dien einde worden de aan het Agentschap
opgedragen taken onder het gezàg van de Raad uitgevoerd
door het Bestuurscomitë voor Kernenerqie en door de
lichamen, die ingesteld zijn om bedoeld Comité bij zijn
werkzaamheden bij te staan.

16. Het Agentschap zal de oprichting van qemeen-
schappelijke ondernemingen moeten bevorderen: in deze
zin werd de eerste gemeenschappelijke onderneming «( Euro-
chemic» tot stand gebracht. Luidens artikel 5 der Statuten
van het Agentschap, kan een beperkte groep landen
overeenkomen binnen het kader van de Orqanisatie een
gemeenschappelijke onderneminq op te richten «onge-
acht het standpunt-van de andere deelnemende landen »,
Zo kon binnen het bestek van het Agentschap een tot
een bepaald aantal landen beperkte gemeenschappelijke
onderneming worden opgericht. Deze bepaling stemt over-
een met de geest en de tekst van het Verdrag van 1948
waarvan artlkel 14 als volgt luidt: « Tenzij de Organisatie
voor bijzondere gevallen anders overeenkomt, worden geen
besllsstnqen genomen dan met goedvinden van olle Ledan.
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» tion ne fait pas obstacle aux décisions. qui sont obliqa-
» torres pour les autres Membres.»

17. Eh vertu clé rarticle 5 c (i) des Statuts de l'Agence.
lë Cómitê de Direction de l'Agence - ou un Groupe
restreint du Comité de Dtrection comprenant les repré-
sentants des pays qui prennent part à l'entreprise - exer-
cera toutes fonctions qui lui seraient confiées par les
accords conclus pour la création des entreprises en
cause.

18. Dans le cas présent, la Convention d'Eurochemic
confie cette tâche à un 4: Groupe Spécial ~ du Comité de
Direction, composé des représentants des gouvernements
des pays qui participent à l'entreprise commune.

in.

SIGNIFICATION D'EUROCHEMlC.

A. - JUSTIFICATION
SUR LE PLAN ECONOMIQUE.

Besoins en Energie.

19. La Commission de J'Energie a remis au Conseil.
en mai 1956. son rapport consacré aux principaux pro-
blèmes auxquels l'Europe Occidentale doit faire face dans
le domaine. de l'énergie. A cet effet, des prévisions allant
jusqu'en 1975 ont Hé établies. Elles constituent un ordre
de grandeur. probable de la consommation et de la pro-
duction européenne d'énergie et montre de façon claire
l'importance du déficit énergétique à combler.

Besoins en énergie de l'Europe en 1975.

20. Selon celte étude. l'Europe devra importer en 1975
l'équivalent de 300 à 500 millions de tonnes de char-
bon (i); l'hypothèse la plus élevée est par conséquent
d'un ordre de grandeur comparable à la production char-
bonnière totale de l'Europe. en 1951, y compris la Grande-
Bretagne. cette production étant. à cette date. de 476 mil-
lions de tonnes de charbon. En d'autres termes. si l'Evrope
voulait s'affranchir des importations d'énergie en 1975, il
lui faudrait presque doubler sa production.

Ecarts entre la production indigène et les besoins,

21. Sans doute une telle évaluation n'est-elle qu'un
ordre: de: grandeur. L'évaluation des besoins d'énergie est
fondée: sur l'hypothèse d'un développement probable des
besoins: de 15 % de 1955 à 1960: de 65 'jó de 1955 à
1975. Tel est le problème qui se pose aux gouvernements
des pays membres de l'O.E.e.E. C'est l'expanston même
de l'économie européenne. et par conséquent le niveau de

(I) Cette étude utilise comme unité l'équivalence charbon. Rappe-
Ions qu'une tonne de pétrole brut = 1.3 tonne de charbon; I tonne de
pétrole raffiné = 1.5 tonne de charbon.

[ 'i ]

Niettemin staat de onthouding van. stemming door een
Lid, dat verklaart geen belang te hebben bij een aan de
orde gesteld onderwerp, het nemen van een beslissing
rerzake niet in de weg. welke besllsstnq de andere Leden
zal blnden ».

17. Luldens artikel5 c) (i) der Statuten van het Agent~
schap, zal het Bestuurscomité - of een beperkte Groep
uit het Comité. bestaande ult vertegenwoordigérs van de
landen die aan de onderneming deelnemen - de Ïuncties
uitoefenen welke aan bedoeld Comité zijn opqedraqen
krachtens de voor de oprichting van de betrokken onder-
nemingen gesloten overeenkomsten.

I •

18. In onderhavig geval wordt deze taak bi] het Ver-
drag tot oprichting van Eurochemtc aan een 4: Speciale
Groep » van het Bestuurscomltê toevertrouwd. die sarnen-
gesteld is uit verteqenwoordïqers van de Regeringen cler
aan de gemeenschappelijke onderneminq deelnemende
landen.

III.

BETEKENIS VAN EURdcHEMIC.

A. -- VERANTWOORDING
OP ECONOMISCH VLAK.

Energiebehoeften.

19. De Commissie voor Energie heeft in mei 1956
bij de Raad verslag uitgebracht over de voornaamste
vraagstukken welke West-Europe inzake energie op te
lossen heeft. Daartoe werden voor het tijdvak tot 1975
ramingen opqemaakt, die bij bënadëring de waarschijn-
lijke omvang van de energiebehoeften en -productie in
Europa aangeven en op duidelijke wijze het groot tekort
aan energie doen uitschijnen,

Europa's energiebehoeften in 1975.

ao. Volgens deze studie zal Europa in 1975 een met
300 tot 500 millioen ton kolen overeenstemmende hoeveel-
heid brandstof moeten invoeren (1); de meest voordeliqe
prognose komt dus neer op een benaderende hoeveelheid,
die met de gezamenlijke kolenproductie van Europa in 1954.
met inbegrip van Groot-Brütanruë, te verqelijken is:
bedoelde productie bedroeg toen 476 millioen ton kolen.
Anders gezegd, indien Europe in 1975 van geen energie-
invoer zou willen afhanqen, zou het zijn productie nage-
noeg moeren verdubbelen.

Wanverhouding tussen de inheemse productie
en behoeften,

21. ,Wellicht is deze raming slechts een benadérinqs-
getal. De ramlnq der enerqiebehoeften berust op de onder-
stellinq van een waarschijnlijke toename der behoeften :
15 % van 1955 tot 1960; 65 % van 1955 tot 1975. Dit
is het' vraagstuk waarvoor de regeringen der lid-staten
van de E.O.E.S. geplaatst zijn. Van de oplossing van
bedoeld vraagstuk zal de expansie van het bedrljfslevèn

(I) In deze studie geldt als eenheld de overeensternmende hoeveel-
held kolen. Er weze opqemerkt, dat een ton ruwe aardolle .:-. 1,3 ton
kolcn: I ton qerafftneerde aardolle = I,S ton kolcn.



vie des populations, qui dépendra de la réponse qui lui
sera donnée.

22. Le problème ainsi exposé est valable pour l'en-
semble de l'Europe, zone O.E.C.E. La tendance fonda-
mentale à longue échéance ne change guère· si l'on consi-
dère la situation de la Belgique seule.

23. Dès lors, si la Belgique désire disposer de sources
d' énergie propres et S'affranchir des aléas politiques, éco-
nomiques et financiers qui accompagnent les importations,
il est capital pour elle de construire sur son territoire
une industrie capable de faire face à ses besoins futurs.
L'adhésion de la Belgique au Traité de Rome instituant la
Communauté Européenne de l'Enerqîe Atomique (Eura-
tom). son adhésion à l'Agence Européenne de l'Energie
Nucléaire (O.E.C.E.), enfin sa participation à la première'
entreprise commune relative au traitement chimique du
combustible irradié (Eurochemic) , s'expliquent par ces
considérations économiques plus larges. L'effort demandé
au pays dans le cadre des Institutions Internationales se
justifie en raison de l'ampleur du problème de rapprovi-
sionnement en énergie pour assurer l'expansion êcono-
mique du pays et le progrès social de la population.

24. Là création d'une usine de séparation chimique en
Belgique ne se justifie pas seulement par 'des considérations
relevant de l'économie énergétique générale, mais aussi
par d'autres considérations économiques.

25. Grâce à ses territoires d'outre-mer, la Belgique
dispose de minerais qu'elle peut aisément transformer en
éléments de combustibles pour la production d'énergie.

26. La structure industrielle de la Belgique. spéciale-
ment forte sui: le plan de la chimie et de la métallurgie,
facilite en outre l'implantation sur son sol d'une industrie
nouvelle qui. se prévaut de ces deux disciplines scienti-
fiques. Le traitement du minerai, sa transformation en
métal. le gainage des éléments de combustible, la sépara-
tion chimique du combustible irradié, etc., sont autant de
procédés pour lesquels l'industrie belae parait spécialement
bien équipée. .

27. Enfin, l'existence en Belgique d'une industrie élec-
trique puissante permet de recueillir les fruits des transfor-
mations successives partant du minerai en passant par la
métallurgie et la chimie jusqu'à la production de l'élec-
tricité. .

28. La structure industrielle de la Belgique, sa main-
d'œuvre qualifiée et le dynamisme de ses chefs d'entre-
prises constituent autant d'éléments qui justifient l'implan-
tation sur le territoire belge de cette première ensreprlse
européenne, qui peut être considérée comme un des chaî-
nons essentiels dans l'établissement d'une industrie fondée
sur le combustible nucléaire.'

29. Sur le plan financier, cette usine __o. dont le coût
est évalué à I milliard de francs belges - est financée
à la fois par des participations privées et publiques.
Douze pays de l'Europe Occidentale se sont unis pour
réaliser cette première usine de traitement du combustible
irradié, poursuivant ensemble non seulement un but indus-
triel, mais aussi la formation du personnel qualifié et la
recherche de nouveaux procédés.
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in Europa en. bi]gevolg, de levensstandaard der bevolkln-
gen afhangen.

22. Het aldus gestelde vraagstuk geldt voor de hele
E.O.E.S.~zone in Europa. Ook voor België is de algemene
strekking op lange termijn praktisch dezelfde indien men
•s lands toestand alzonderhjk wil beschouwen.

23. Indien België dus over eigen enerqiebronnen wenst
te beschlkken en men het land tegen de politieke, econo-
mische en Iinanciêle risico's waaraan de invoer steeds
onderhevig is, wil beveiligen, dan Is het van het grootste
belang, dat op zijn grondgebied een nijverheid tot stand
wordt gebracht. die in staat is 's lands toekomstige behoef-
ten te dekken, De toetreding van België tot het Verdraq
van Rome tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie (Euratom), zijn toetredlnq tot het
Europees Agentschap voor Kernenergie (E.O.E.S.) en
zijn deelneming aan de eerste gemeenschappelijke onder-
neming voor de chernische bewerking van bestraalde
reactor-brandstof zijn door deze ruimere economische
overwegingen ingegeven. De van het land gevergde inspan-
ning binnen het bestek der Internationale Instellinqen is
verantwoord ten aanzien van de omvang van het vraag-
stuk der enerqiebevoorradinq om 's lands economische
expansie en de sociale vooruitgang der bevolking te ver-
zekeren.

24. De bouw van een fabriek voor chemische afschei-
ding in België is niet enkel om overwegingen in verband
met de algemene economie inzake energie te verantwoorden,
rnaar ook om andere economlsche overwegingen.

25. Dank zi] zijn overzeese gebiedsdelen, beschikt
België over ertsen die het gemakkelijk in brandstofelemen-
tcn voor de enerqieproductle omzetten kan.

26. De industriéle structuur van het land, die op het
gebied van scheikunde en metaalvoortbrengende nijver-
heid heel sterk staat. verqemakkelijkt daarenboven de
vestiging van een nieuwe nijverheld welke op deze twee
wetenschapstaken berust. De bewerking der ertsen, de
omzetting er van in metaal, het bekleden der splijtstof-
elementen, de chernische afscheiding van bestraalde reac-
tor-brandstof zijn bchandelinqaprocessen waarvoor de
Belgische nijverheid bijzonder goed uitgerust is.

27. Het bestaan in België van een machtige electrische
nijverheid biedt tenslotte de gelegenheid de vruchten der
achtereenvolgende bewerkinqen, vanaf het erts via de
metaalvoortbrengende nijverheid en de scheikunde tot de
opwekking van electriclteit, te ooqsten.

28. Belqië's Industriële structuur en geschoolde arbeids-
krachten, het dynamisme der bedrijfsleiders zijn alle Iac-
toren, die de vestiging op het Belgische grondgebied van
deze eerste Europese onderneminq, welke als cen der
wezenlijkste schakels in de oprichting van een op de
kernbrandstof gegrondveste nijverheid mag worden
beschouwd, verantwoorden.

29. Op Iinancieel vlak wordt deze Iabrlek - waarvan
de kesten op I milliard Belgische frank worden geraamd _
tegelijkertijd door particullere en openbare particlpatiën
gefinancieerd. Twaalf West-Europese landen hebben ztch
vereniqd om deze eerste fabriek ter bewerking van
bestraalde reactor-brandstof op te richten en om samen
niet enkel een nijverheidsdoel, maar revens de opleîdlnq
van geschoold personeel en de opsporing van nieuwe
procédê's na te streven.
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B, - ASPECTS TECHNIQUES.

30, Il n'est pas possible de traiter, dans le cadre de
l'exposé des motifs d'une loi, les aspects scientifiques du
traitement chimique des combustibles irradiés. Ce chapitre
se limitera par conséquent à quelques informations de
caractère général, dont l'objet principal sera de situer ce
traitement chimique dans le cycle d'utilisation du com-
bustible nucléaire dans les réacteurs,

31. Les progrès scientifiques dans ce domaine sont
tels qu'une précaution s'impose. Si le rôle du traitement
chimique présente une importance capitale dans le circuit
industriel nucléaire d'aujourd'hui, cette appréciation ne
vaut que pour autant que les données fondamentales du
problème n~ se modifient pas.

32. La possibilité d'une production d'énergie fondée
sur la fusion amènerait nécessairement un réexamen du
rôle du traitement chimique, puisqu'il ne fait pas usage
des combustibles nucléaires considérés aujourd'hui comme
seuls susceptibles d'être utilisés. D'après les informations
les plus récentes toutefois, le problème de la fusion est
encore loin de se poser sur le plan industriel et ne doit
dès lors pas modifier les données actuelles du problème
de la production énergétique,

33. Quel est. dans l'état des connaissances scienti-
fiques, le rôle du traitement chimique des combustibles
irradiés? Deux raisons principales justifient cette opéra-
tion ; la récupération d'uranium non consommé et J'extrac-
tion du plutonium avec élimination des produits de fission
nuisibles au fonctionnement du réacteur.

3'l. Laprîncipale raison qui milite en faveur d'une
usine de séparation chimique est la récupération du com-
bustible nucléaire après utilisation d'une certaine durée
dans un réacteur. La désintégration que subit le combusti-
ble nucléaire pendant son séjour dans un réacteur est
bien connue. Les résultats de la fission de J'uranium
entraînent une désintégration du combustible telle qu'après
un certain laps de temps - qui varie: d'après Ja nature du
combustible utilisé et la forme du réacteur - il est néces-
saire de retraiter le combustible de manière à séparer
l'uranium résiduel qui sera réutilisé, le plutonium et les
produits de fission. Il est absolument nécessaire que les
produits de fission soient enlevés du combustible, car ils
y constituent un poison pour la fission nucléaire. L'accu-
mulation des produits de fission, qui absorbent beaucoup
de neutrons, finirait par arrêter la réaction nucléaire.

35. Ainsi, le traitement du combustible irradié fournira
une quantité nouvelle de combustible, qui pourra être
utilisé une fois de plus dans un réacteur, soit sous forme
de matières fertiles - thorium et uranium - soit sous
forme de nouveaux isotopes fissiles, uranium 233 et pluto-
nium 239. La technoloqle du plutonium comme combustible
de réacteurs de puissance n'est pas encore suffisamment
développée en ce moment pour permettre son utilisation
par l'industrie nucléaire. Les recherches en cours . font
cependant prévoir la possibilité de cette utilisation dans
un délai raisonnable,

36, L'usine de traitement de combustibles irradiés est
par conséquent la clef de voûte de cette industrie qui
reconditlonne. régénère le combustible et lui donne une
vie nouvelle lui permettant de redevenir source d'énergie.
Cette opération chimique permet en outre d'isoler une
matière fissile précieuse, le plutonium.
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B. - TECHNISCHE ASPECTEN.

30. Het Is niet mogelijk de wetenschappelijke aspecten
der chemtsche bewerkinq van bestraalde reactor-brandstof
in de mernorie van toelichtlng van een wet te behandelen.
OnderhaVig hoofdstuk zal zlch derhalve beperken tot enkele
inlichtingen van 'àlgemene aard, met het hoofddoel deze
chemische bewerkinq te situerén in de gebru[k5cydu~
der kernbrandstoffen in de reactoren.

31. De wetenschappelijke vooruitgang op dit gebied
is zodanig, dat voorztchnqheld geb'odèn is, Zo de rol van
de chemische bewerking uitermate belangrijk is in de
hcdendaaqse kemntjverheidskrlnqloop, dan geldt deze
beoordelinq evenwel enkel voor zover de grondgegeve-ns
van het vraaqstuk niet veranderen.

32. De moqelljkheid van een op de kernversme1ting
gegrondveste enerqieproductie zou noodzakelijkerwljze een
nieuwonderzoek van de rol der chemische bewerking met
zich brenqen, vermtts ze geen kernbrandstoffen aanwendt.
welke heden ten dage de enig bruikbare worden geacht.
Volgens de meest recente inlichtingen lijkt alles evenwel
erop te wijzen, dat het kernversme1tingsvraagstuk op
industrieel vlak nog niet' voor morgen is, deshalve het de
huidiqe gegevens van het vraagstuk dei enerqieproductie
niet hoeft te wijziqen.

33. Welke is, op grond van de wetenschappelijke ken-
nis, de rol der chernische bewerking van bestraálde reactor-
brandstof? Twee hoofdredenen verantwoordert deze ver"
richtinq ; de terugwinning van onverbruikt uranium en de
extractie van plutonium met uitdrijving van de voor de
werking van de reactor nadeliqe splijtinqsproducten.

34, De hoofdreden voor de oprichtinq van een fabriek
tot chemische afscheiding ligt in de terugwinning 'van de
kernbrandstof. nadat deze gedurende een bepaalde tijd
in een reactor werd gebruikt. De ontaardinq, welke de
kernbrandstof tijdens het verblijf in een reactor onder-
gaat, is tiDed gekend. De uitslagen der uraniumsplijtinq
veroorzaken een zodanige ontaarding van de brandstof.
dat deze né} ccn bepaald tijdvak - welke van de: aard
derqebruikte brandstof en van de reactorvorm afhangt -
opnieuwmoet worden bewerkt teri einde het overblijvend
uranium dat opnieuw zal worden gebruikt, het plutonium
en de splijtinqsprodukten af te scheiden. Volstrekt nood-
zakeJijk is, de splijtinqsprodukten uit de brandstof af te
scheiden, want ze vormen hierin een rem voor de kern-
splijtinq, De opeenhoping van splljtinqsprodukten, welke
veel neutronen opslorpen, zou de kernactie tenslotte stop-
zetten.

35', Aldus zal de bewerking van bestraalde reactor-
brandstof een nieuwe hoeveelheid brandsto] opleveren.
welke eens te meer in een reactor zal kunnen worden
gebruikt, hetzij in de vorm van vruchtbare stoffen, thorium
en uranium, hetzij in de vorm van nieuwe splijtisotopen,
uranium 233 en plutonium 239, De technologie: van het
plutonium als brandstof voor enerqiereactoren is op dit
oqenblik nog niet voldoende ontwikkeld om het gebruik
ervan door de kernnilverheid mogelijk te maken, De aan
de gang zijnde onderzoekingen stellen nochtans dit gebruik
binnen afzienbare tijd in het vooruitzicht.

36. De Iabriek tot bewerking van bestraalde reactor-
brandstof is derhalve de hoeksteen dezer njjverheid, welke
de brandstof wederom gereed rnaakt voor het gebruik
en haar nieuw Ieven lnblaast, waardoor ze opnleuween
enerqiebron wordt. Deze scheikundiqe verrichting maakt
het bovendien mogelijk een kostbare splljtstof (plutonium)
af te, zonderen, '



C. - ASPECTS JURIDIQUES.

37. Les caractéristiques juridiques de la Convention
relative à la Société Eurochemic font l'objet de l'analyse
figurant au chapitre IV du présent exposé des motifs.
Cette société est constituée d'après le schéma des socié-
tés commerciales comprenant une Assemblée Générale et
un Conseil d'Administration.

38. En raison du caractère. international de l'entreprise
et de la nature des matières qui y sont traitées. des dispo-
sitions particulières ont été adoptées: sur le plan institu-
tionnel. un Groupe Spécial du Comité de Direction de
l'Agence Européenne pour J'Energie Nucléaire détient un
certain nombre de pouvoirs. énumérés dans les articles 12
à 16 de la Convention; Sur le plan du régime juridique.
elle est régie pal: des dispositions différentes de celles de
la loi nationale de l'Etal du siège. cette dernière n'étant
applicable qu'à titre subsidiaire.

39. La solution adoptée permet à l'entreprise de béné-
ficier du dynamisme et aussi de l'appoint del> ressources
financières d'entreprises privées; elle réserve aux Etats
signataires un certain droit de contrôle et la décision
sur toutes les questions dont l'intérêt dépasse la gestion
même de l'entreprise et relève de J'intérêt général.

40. Ainsi J'entreprise d'Eurochemic constitue une inno-
vation non seulement sur le plan scientifique et écono-
mique, mais aussi sur le plan juridique.

D. - JUSTIFICATION SUR LE PLAN POLITIQUE,

'I I. Le Traité de Rome créant la Communauté Euro-
péenne de l'Energie Nucléaire, a prévu, en son article 20 I.
une étroite collaboration avec J'o.E.CE. Les Gouverne-
ments des Six pays signataires du Traité montraient ainsi
leur souci d'éviter, au sein de l'Europe. tine scission éco-
nomique; ils reconnaissaient la nécessité d'une coopération
plus large dans le cadre de la Convention de Coopération
Economique Européenne du 16 avril 1948.

42. M. Spaak, Ministre des Affaires Etrangères de
Belgique et Président de la Conférence Intergouvernemen-
tale créée à Messine en 1956, a clairement défini la portée
de cette coopération entre les Six et le reste de J'Europe
en déclarant au nom des Six. au Conseil du 29 fë-
vrier 1956:

«Quand les Gouvernements signataires de la Résolu-
» tion de Messine s'engageront dans la rédaction d'un
» traitê devant donner corps au nouvel organisme pré-
» conisé, une de leurs préoccupations essentielles sera, sans
»aucun doute. comme l'indique d'ailleurs la déclaration
»de Messine. de rechercher les moyens d'associer' les
» pays tiers à leur effort, soit sous forme de participation,
» soit SOllS des formes de collaboration à définir en temps
» utile. dans le cadre général de J'o.E.CE.»

43. Ainsi les négociateurs du Traité de Rome parti-
cipant en même temps à la rédaction du Statut de l'Agence
Européenne de J'Energie Nucléaire créée à J'O.E.CE. et
à la Convention sur l'Eurochernic. ont-ils reconnu claire-
ment la compatibilité des efforts entrepris au sein de ces
diverses instances internationales.
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C. ~ RECHTSKUNDIGE ASPECTEN.

37. De rechtskundiqe kenmerken van het Verdrag
nopens Eurochemic worden ontleed in Hoofdstuk IV van
onderhavige memorie van toelichting. Deze Maatschappij
werd opgericht zoals de handèlsvennootschappen met een
Algemene Vergadering en een Raad van Commissarissen.

38. Wegens het internationaal karakter der onder-
neming en de aard der stoffen, welke er worden bewerkt,
werden bijzondere bepalingen goedgekeurd: op institutio-
neel vlak bezit een Speciale Groep van' het Bestuurs-
comité van het Europees Agentschap voor Kernenergie
een bepaald aantal in de artikelen 12 tot 16 van het
Verdraq opgesomde bevoeqdheden: in verband met het
rechtskundigstelsel wordt ze beheerst door andere bepa-
lingen dan deze der nationale wet van het laud waarin
de zetel gelegen is, verrnits laatstbedoelde wet pas in de
tweede plaats toepasselijk is.

39. De goedgekeurde oplossing stelt de onderneming
in staat de voordelen van het dynamisme, evenals van de
geldmiddelen van particulière ondernemingen te genieten;
ze verschaft de ondertekenende Staten een bepaald toe-
ztchtsrecht el de beslisoinqsmacht inzake alle: vraaqstuk-
ken waarvan het belang het beheer zelf der onderneming
overtreft en aan het alqemeen belang onderqeschikt Is.

40. Aldus voert Eurochemic een nieuwiqheid in, niet
enkel op wetenschappelijk en economisch gebied maar
eveneens op rechtskundiq vlak.

D. - VERANTWOORDING OP POLITIEK VLAK.

41. Bij het Verdraq van Rome tot oprichtinq van de
Europese Gemeenschap voor Atoomenerqle werd inarti-
kel 201 een nauwe samenwerking met de E.O.E.S. in
het vooruitzicht gesteld. De Regeringen der Zes het Ver~
drag ondertekenende landen toonden aldus hun bekorn-
mering om in de schoot van Europa een economische
scheuring te verrnijden: zij erkeriden de noodzakelijkheld
van een ruirnere samenwerking binnen het bestek van
het Verdrag nopens Europese Economische Sarnenwer-
king van 16 april 1948.

42. De Heer Spaak, Belqisch Minister van Buiten-
landse Zaken en Voorzitter van de in 1956 te Messina
gehouden Intergouvernementele Conferentie. heeft de
draagwijdte van bedoelde samenwerking tussen de Zes
en het overige Europa. duidelijk bepaald door op
29 Iebruari 1956 in de Raad namens de Zes te verklaren :

« Quand les Gouvernements signataires de la Résolution
»de Messine s'engageront dans la rédaction d'un traité
»devant donner corps au nouvel organisme préconisé.
» une de leurs préoccupations essentielles sera. sans aucun
» doute, comme l'indique d'ailleurs la déclaration de
»Messine. de rechercher les moyens d'associer les pays
» tiers à leur effort, soit sous forme de participation, soit
»sous des formes de collaboration à définir en temps
» utile, dans le cadre général de l'O.E.CE. »

43.' De onderhandelaars van het Verdrag van Rome,
die tegelijkertijd aan het opstellen van de Statuten van
het binnen het bestek der Ro.E.S. opqericht Europees
Agentschap voor Kernenerqie en aan het Verdrag nopens
Eurochemic hebben medeqewerkt, hebben aldus de ver-
enigbaarheid der in de schoot dezer onderscheiden inter-
natonale lichamen ondernomen inspanningen duidelijk
erkend.
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1'1. Il ne suffit toutefois pas .de reconnaître la compati-
bilité de ces eHorts diplomatiques entrepris dans des œr-
cles différents pour les justifier; ces négociations doivent
être jugées nécessaires, voire indispensables; or, c'est à
cette conclusion que l'on aboutit en lisant le rapport remar-
quable présenté par MM. Louis Armand. Franz Etzel et
Francesco Giordani. rapport qui leur fut demandé le 16 no-
vembre 1956 par les Ministres des Six.

Les auteurs du rapport s'expriment en ces termes:

«Des accords d'association devront être conclus entre
» ces pays et Euratom, immédiatement après sa création.
» Parallèlement, il y aura lieu d'instaurer une étroite coopé-
» ration. éventuellement par l'intermédiaire de l'D.E.C.E.,
»avec d'autres pays, en particulier la Suisse, l'Autriche et
» les Etats Scandinaves.

:/> En effet révolution atomique sur notre continent doit
»avoir pour base des liens étroits d·associations. C'est
»par là que nous obtiendrons en faveur. d'Euratom une
s aide plus efficace de la part des Etats qui ont exploré
z- plus complètement que nous les techniques nucléaires;
» c'est également grâce à ces associations que plus tard
» nous pourrons apporter un large concours aux pays qui
» nous auront donné leur appui. comme à ceux qui auront
» besoin d'être aidés.

» La méthode opposée, fondée sur la croyance illusoire
»que nous pourrons résoudre le problème atomique par
» nos propres moyens, ne ferait que confirmer notre retard
:l> et consacrerait la perte de notre indépendance. Au con-
X> traire, une politique de coopération. loin de limiter nos
X> possibilités, en créerait de nouvelles, si bien qu'en der-
X> nière analyse, elle permettrait à nos industries d'acquérir
X> chacune une personnalité nucléaire distincte.»

45. Cette nécessité de dépasser le cadre des Six pour
assurer une coopération effective en matière nucléaire. est
reprise dans le préambule même du Traité de Rome, ainsi
conçu; «Désireux d'associer d'autres pays à leur œuvre
et de coopérer avec les organisations internationales atta-
chées au développement pacifique de l'énergie atomique .., »
De même. les articles 205 et 206 du Traité et la déclara-
tion commune relative à la coopération avec les Etats
Membres, des Organisations Internationales précisent clai-
rement que l'institution entre les Six d'une union douanière
et d'une étroite collaboration dans le développement paci-
fique de l'énergie nucléaire «doivent contribuer non seu-
lement à leur prospérité, mais aussi à celle des autres
pays. »

46. Autant de textes qui prouvent à suffisance non
seulement la compatibilité du Traité de Rome et des ac-
cords intervenus dans le cadre de rO.Kc.E., mais mon-
trent que ceux-ci ne sont somme toute que les complé-
ments nécessaires de l'intégration plus étroite des Six.

« Ceux-ci commettraient une erreur grave en substituant
» à leurs nationalismes traditionnels un nouveau nationa-
»lisme régional tout aussi nuisible à leurs intérêts. Eura-
» tom est et doit rester une communauté ouverte, non
» seulement aux pleines participations, mais aussi à toutes
» nssociatlons ou collaborations au sein de cadres plus
s larqes, pour autant que soient sauvegardées la notion
» d'intëgratîon plus étroite et la finalité politique qui sont
» à la base de la détermination des Six. »

Ainsi s'expriment MM. Errera. Symon, Van der Meu-
len et Vernaeve dans l'ouvrage «EURATOM» - «Ana-
lyse et commentaires du Traitê » (page 299, paragr. 306).
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44. Het volstaat evenwel niet de verenigbaarheid dezer
in verschillende kringen ondernomen dlplomatieke inspan-
ningen te erkennen om ze te verantwoorden: bedoelde
onderhandelingen moeren noodzakelijk, ja zells onont-
beerhjk worden geacht; welnu, tot dit besluit komt men
bij het lezen van het merkwaardig verslag van de Heren
Louis Armand, Franz Etzel en Francesco Gtordani, dat
hun op 16 november 1956 door de Ministers der Zes
werd gevraagd.' De verslaqqevers drukken zich als volgt
uit :

<,; Des accords d'association devront être co~clus entre
»ces pays et Euratom, immèdîatement après sa création.
» Parallèlement, il y al!ra lieu d'instaurer une étroite coopê-
»ration. éventuellement pal' l'intermédiaire de rO.E.c.E"
» avec d'autres pays, en particulier la Suisse, l'Autriche
» et les Etats Scandinaves.

» En effet, -l'évolution atomique sur notre continent doit
» avoir pour base des liens étroits d' associations. C'est
;I} par là que nous obtiendrons en Iaveur d'Euratom une
»aide plus efficace de la part des Etats qui ont exploré
»plus complètement que nous les techniques nucléaires;
» c'est égalem,en( grâce fi ces associations que plus tard
» nous pourróns 'apporter un large concours aux pays qui
» nous aurons Ctönné leur appui. comme à ceux qui auront
»besoin d'être aidés.

»La méthode opposée, fondée sur la croyance illusoire
;I} que nOLIspourrons résoudre le problème atomique par
» nos propres moyens. ne ferait que confirmer notre retard
» et consacrerait la perte de notre indépendance. Au con-
» traire, une politique de coopération, loin de limiter nos
» possibilités, en créerait de nouvelles. si bien qu'en dernière
» analyse, elle permettrait à nos industries d'acquérir
» chacune une personnalité nucléaire distincte. »

45. Op de noodzakelijkheid het bestek der Zes te
overschrijden ter verzekerlnq van een daadwerkelijke
samenwerking inzake kernaangelegenheden wordt in de
als volqt Iuidende voorrede zelf van het Verdrag van
Rome gewezen; «Geleid door de wens, andere landen te
betrekken in hun arbeid en sarnen te werken met de
internationale orqanisaties die zich toeleggen op de vreed-
zame ontwikkelinq van de atoomenergie.» Ook de arti-
kelen 205 en 206 van het Verdrag en de gemeenschappelijke
verklaring nopens de samenwerking met de Lldstaten der
Internationale orqanisaties vermelden duidelijk, clat de
instelling onder de Zes van een tolunie en van een nauwe
samenwerking in de vreedzame ontwikkeling der kern-
energie niet enkel hun eigen' welvaart, maar ook deze van
de andere landen moet bevorderen.

'16. AI deze teksten bewijzen in voldoende mate niet
enkel de verenigbaarheid van het Verdraq van Rome en
de binnen het bestek der E.O.E.S. gesloten akkoorden
maar tonen tevens aan, dat deze als het ware slechts de
ncodzakelijke aanvullingen van de nauwere inteqratie der
Zes zijn,

« Ceux-ci commettraient une erreur grave en substituant
» à leurs nationalismes traditionnels. un nouveau nationa-
» lisme régional tout aussi nuisible à leurs intérêts. Euratom
»est et doit rester une communauté ouverte, non seule-
»ment aux pleines participations, mais aussi à toutes
» nssociations ou collaborations au sein de cadres plus
»larges, pour autant que soient sauvegardées la notion
» d'Intéqration plus étroite et la finalité politique qui sont
»à la base de la détermination des Six.

Zo drukken zich de Heren Errera, Symon. Van der
Meulen en Vernaeve uit in het werk «EURATOM» -
« Analyse et commentaires du Traité» (blz. 299, par. 306).



47. C'est dans ces perspectives qu'il faut situer la
constitution de l'usine de séparation chimique sur le ter-
ritoire d'un des pays Membres de l'Euratom par douze
pays Membres de rO.E.c.E. ,Ainsi, la création de cette
première entreprise commune prend une signification nou-
velle. Si, en effet, l'usine constitue sur le plan économique
et technique UJl élément de progrès important pour l'en-
semble des pays participants. elle revêt aussi une signifi-
cation politique. Elle est une preuve tangible de la volonté
des Gouvernements des Six ~t des Gouvernements des
autres pays d'Europe signataires de la Convention de
1948. de poursuivre une coopération féconde dans le cadre
de ce que J'on est convenu d'appeler la Grande Europe.

48 .. Le choix même du territoire belqe- (Mol) pour
l'installation de cette première entreprise commune inter-
nationale ne saurai! ~tr~ trop' souligné. Nos partenaires
nous témoiqnent leur confiance et leur désir d'établir des
liens étrolts entre les industries nucléaires de lellrs pays
et l'industrie belge. Cet hommage implicite s'étend non
seulement ii nos industriels. mais aussi à nos hommes de
sctences et ii notre main-d' œuvre qualifiçe.

IV.

~Nl\LYSE DJ$ {..AÇQNV~Nl'IQ:N sr PES STA-
TUTs ]JE tA SOClETE.~URQF~ENN& POUF- LE
TRAITE.MßNT GtlJMIQUß PliS CQl\tIßYSTJQLES

tRRM)IES mU~OCllEMIÇ).

Parties contractantes et souscripteurs au capital.

49. Le dispositif de la Convention stipule que les Gou-
vernements de la R.~pljbliq\.!e Fédérale d'Allemaqne, de
19- Rëpublrque çl'A\.!tl"içhe, du Royaume <Je Belgique. du
Rpyp!.!m~ de Danemark. de la R~Pl!bli9IJe française, de
la République [talienne, du Royaume de Norvège. du
Royaume des Pays-Bas, de la Rèpublique Portugaise. du
Royaume de Suède, de 1;:1 Confédération Suisse et de la
RéPllbliÇj!.!eTurque ont signé la Convention relative à la
constitution de la Société Européenne. Le troisième consi-
dérant de la Convention, ainsi que l'article 1 des Statuts
précisent toutefois le nom des souscripteurs au capital qui
varient d'un pays à rautre: parfois. c est l'Etat lut-même
q ui souscrit au capital; ailleurs, c' est un groupe privé ou
sernl-public.

50. Le plénipotentiaire signant pour le Gouvernement
belge a déclaré que: celui-ci se réservait le droit d'appli-
quer l'article li cl. qui prévoit la cession d'actions par
un gouvernement à ses ressortissants. Il sera dès lors pos-
sible au Gouvernement belge de céder tout ou partie des
actions souscrites à des organismes publics ou privés. sans
que les autres actionnaires puissent y faire obstacle.

51. Les autres pays Membres ou A550d~s de l'Orqa-
nisation Européenne· de Coopération Economique non
signataires de la présente Convention pourront y adhérer
par notification adressée au Secrétaire Général. dans la
mesure où ils ratifieront la Convention sur l'établissement
d'un contrôle: de sécurité dans le domaine de l'énergie
nucléaire. Cette Convention sera prochainement soumise
à J'approbation du Parlement.
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47. ln dit vöorultzicht moet de vestiging der Iabrlek
voor schelkundige afscheidinq door twaall E,O,E.s.-lid-
staten op het gronc:JfJebied van een der Euratom-lidstaten
worden op9~v~t. Zo krihJt de oprichting V~!l deze eerste
gemeenschappelijke c)nd~ne!DÎJlg een ni~uwe betekenis.:
Indien de labtiek op economisch en lecbltisch gebied een
belangrijke vooruïtqangsfactor voor alle deelnemende lan-
den is, dan bezit ze anderzijds ook een politieke betekents,
Ze is een tastbaar bewijs van de wil der Regeringen van
de Zes en van de Regeringen der andere het Verdrag
van 1918 ondertekende Europese landen om een vrucht-
bare samenwerking voort le zetten binnen het bestek van
hetqeen doorgaans Grooteuropa wordt geheten.

18. De keuze zelf van het Belqtsch grondgebied (Mol)
VOQJ;' de vestiging van deze eerste internationale gemeen-
schappelljke ondernemtng kan niet gence9 worden onder-
streept. Onze partners bewijzen ons hun vertrouwen en
hun wens nauwe: betrekkingen aan te knopen tussen de
kernbedrijven van hun landenen de Belgische ntjverheid.
Aldus wordt niet enkel hulde gebraçht aan cnze indus-
triëlen, maar ook aan onze wetenschapsmensen en aan
onze geschoolde arbeïdskrachten.

lV.

O:NTLEPING VAN aET VEJmRAG EN VAN-DE
STATUTEN OE:R E~QPESE MAATSCHAPPlJ
VOOR DE CHEMISCHE BEWERKtNG VAN

BESTRAALDE imAcrOR.-BRANDSTOF
(EUllQCHEMIC).

Verdragsluitende partijen en inschrijvers op het kapitaal.

19. Het Verdrag bedmqt, dat de Reg~ringen van de
Bondsrepubllek Duttsland, de R:epubliell· Oostem:ijk, het
Korunkrijk België, het Konin~riH< Denemarken, de J;1ran~e
Republiek, de Italiaanse Republiek, het Konlukräk Noor-
weqen, het I(onipkrijlç. der Nederlallden, de Portugese
Republiek, het Kpp.in\-rijlç Zweden, de Zwüserse Bonds-
staat en de Turkse Republiek het Verdrag nopens de
oprichtlnq van <Je Europese Maatscbappü hebben onder-
tekend,

De derde considerans van het Verdraq, alsmede arti-
keI 4 del" Statuten omschrijven evenwel nauwkeurig de
naam der lnschriivers op het kapltaal, ~i~ van het ene
tot het andere land verschillen: soms is het de Staat zelf.
welke inschrij lt op het kapitaal: elders is het een parti-
culiere of halfopenbare groep:

50. De voor de Belgische Rl;'gering ondertekenende
gevolmachtigde heeft verklaard, dat deze zich het recht
voorbehield artikel 11 c}, waarbij in de overdracht van
aandelen door een regering· aan hare onderdanen wordt
voorzten, toe te passen, Het za] dt.': aelgisç!Ie R~gering
derhalve mogelijk zijn alle of een gep~eltè der inqeschre-
ven aandelen over te dragen aan openbare of parttculiere
Iichamen, zonder dat de andere aandeelhouders zich hier-
tegen kunnen verzetten,

51. De andere landen, welke leden of geé\sSOdeerde
leden der Europese Orqantsaue voor Econornlsche Sarnen-
werking zijn en dit Verdrag ruet hebben ondertekend,
kunnen ertoe toetreden door middel Van een aan de Secre-
taris-Generaal gerichte mededelîng, in de mate waarin zl]
het Verdraq inzake de Instellinq van eenyelliqheldscon-
trole op het gebied van de kernenerqie zullen bekrachtlqen.
Bedoeld Verdrag zal het Parlement eerlang ter goedkeuring
worden voorgelegd.
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52. La Convention sur l'établissement d'un Contrôle
de Sécurité prévoit, dans son article 19, que tout Gouver-
nement qui ne serait ni membre, ni associé à l'Organisation
avant d'adhérer à lu Convention sur le Contrôle de Sëcu-
rité, devra fáire partie de l'Agence Européenne pour
l'Energie Nucléaire et obtenir l'accord unanime des mern-
bres de l'Organisation.

Objet de la Société,

53. L'objet d'Eurochemlc est d'exercer toutes activités
de recherches ou d'ordre industriel relatives au traitement
des combustibles irradiés, de contribuer à Ia formation de
spécialistes dans ce domaine et de promouvoir par là le
développement de la production et des utilisations paci-
fiquesde l'énergie nucléaire.

54. L'entreprise présente donc un caractère double:
elle pöursuit à la. fois un but industriel et une activité de
recherche et de formation de spécialistes présentant un
intérêt général pour les participants. Cet objet est précisé
dans l'article 3 des statuts', qui prévoit la construction et
l'exploitation d'une usine et d'un laboratoire. Cet article 3
des Statuts, dans son .alinèa 3, prévoit toutefois dès à pré-
sent que « la Société devra rechercher les moyens de faire
face à des conditions économiques à la demande des pays
participants, dès qu'il appar<ilitra que les quantités de com-
bustibles Irradiés que les pays membres entendent envoyer
pour traitement dans cette installation risquent d'excéder
sa capacité ».

55. Ainsi, les signataires du Statut reconnaissent qu'ils
devront, d'un commun accord, rechercher la manière Ja
plus économique de faire face à une demande accrue exis-
tant dans leur pays. Cette disposition montre le désir de

. divers pays membres de poursuivre ultérieurement cette
expérience par la construction d'une usine de grande di-
mension, dont la première étape est limitée sur Je plan
quantitatif et orientée partiellement vers la recherche.
Ceci ne constitue toutefois pas une obligation, mais une
déclaration d'intention.

Répartition du capital social.

56. Le capital social de la Société est fixé à l milliard
de francs belges; il est divisé en 400 actions d'une valeur
nominale de 2.500.000 francs belges. intégralement sou-
scrites dès rorigine et réparti comme suit:

République fédérale d'Allemagne
République d'Autriche
Royaume de Belgique _..
Royaume de Danemark .

68 actions
20 })
41 »
22 »

Commissariat à l'Energie Atomique - Paris ...
Comitato Nazionale per le Ricerche Nucleari

à Rome .
Royaume de Norvège .
Royaume des Pays-Bas .
[unta de Energia Nuclear à Lisbonne
Aktiebolaget Atomenergi.à Stockholm
Confédération Suisse
République Turque .

68 »

44 »
20 »
30 »
6 »

32 »
30 »
16 »
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52. Bij artikel 19 van het Verdrag inzake de instel-
ling van een Velllgheldscontrole op het gebied van de
kernenerqie wordt voorgeschreven. dat elke Regering.

, welke noch lid, noch geassocieerd hd van de Organisatie
zou zijn, van .hetEuropees Agentschap voor Kernenergie
zal moeren deel uitmaken en de eenstemmigegoedkeuring
der leden van de Örgänisatîe zal moeren bekomen alvorens
toe te treden tot het Verdrag nopens de Veili9heids~
controle.

Doel. der Maatschappij.

53. Het doel van Eurochemïc bestaat erin alle onder-
zoeks- of industriêle werkzaamheden in verband met de
bewerking van bestraalde reactor-brandstof waar te nemen,
bij te dragen tot de opleiding van specialisten op dit
gebied en zodoende de ontwikkeling van de productie en
het vreedzaarn gebruik van de kernenergie in de hand
te werken.

5'4. De onderneming heeft dus een tweevoudiq karak-
ter: :4Ïj streeft een Industrieel doel na en neemt revens
onderzoekswerkzaamheden waaralsook de opleiding van
specialisten, die voor de deelnemers van alqemeen belanq
zijn. Deze doelstelling is in artikel 3 der statuten vermeld:
bedoeld artikel voorzlet in de bouwen de exploitatie van
een Iabriek en een Iaboratortum. Nochtans wordt in de
3' alineavan . artlkel 3 der Statuten reeds bepaald dat
{{de Maatschappij de middeJendient te onderzoeken om
aan de vraag der deelnemende landen onder economische
voorwaarden te voldoen indien de bestraalde reactor-
branstof die de lidstaten ter bewerking naar deze installatie
willen zenden, waarschijnlijk te groot is voor de capacitelt
van de ïnstallatte »,

55. Aldus erkennen de ondertekenende Regeringen dat
zij in gemeen overleq de meest economische mïddelen
dienen te onderzoeken om aan een drukkere vraag in hun
land te voldoen. Deze bepaling onderstreept de wil der
onderscheiden lid-staten om het experiment naderhand
voort te zettenrloor de bouw van een grote fabriek waar-
van de eerste stap in kwantitatief opzicht beperkt en
gedeeltelijk op het onderzoek gericht is. Dit geldt evenwel
niet als een verplichting maar is een verklaring van intentie.

Verdeling van het maatschappelijk kapitaal,

56. Het maatschappelijk kapitaal van de Maatschappij
bedraagt 1 milliard Belgische frank; het is verdeeld in
400 aandelen, elk met een nominale. waarde van
2500.000 Belgische frank; waarvoor bi] de oprichting ten
volle wordt ingeschreven en die volledig worden toeqe-
wezen als volgt:

Bondsrepubliek Duitsland
Republiek Oostenrijk .
Koninkrijk België... . ..
Koninkrijk Denemarken ...
{{Commissariat à l'Energie Atomique Yi te

Parijs .
« Comitato Nazionale per le Ricerche

Nucleari » te Rome
Koninkrijk Noorwegen ,
Koninkrijk der Nederlanden .
<-; Junta de Energia Nuclear » te Ltssabon .
oX Aktiebolaget Atomenerqi » te Stockholm .
Zwitserse Bondsstaat .
Turkse Republiek ,. " .

68 aandelen
20 »
44 ~
22 ~

68 ~

H »
20 »
JO ~
6 ~

32 ~
- 30 ~

16 »



57. Les actions de la Société sont libérées lors de la
constitution à 20 %. les autres fractions étant libérées sur
décision de J'Assemblée Générale en fonction des besoins
de la Société. .

Caractêristlques de la Convention.

58. La Société a une personnalité jurldiqùe distincte
l'Organisation Européenne de Coopération Economique
créée par la Convention du 16 avril 1948.

59. La Société est régie par le droit de l'Etat du siège
c' est-á-dire le droit belge. dans la mesure où .il n' y est
pas dérogé soit par la Convention. soit par les Statuts (I).
Dans le domaine de la santé publique, notamment, la légis-
lation belge est applicable (voir article 6. c}.

60. Enfin, le caractère d'utilité publique lui sera re-
connu pour les acquisitions immobilières. confotmément à
la législation nationale belge. A cet effet. le Gouvernement
du pays sur Je territoire duquel une procédure d'expropria-
tion est introduite pour cause d'utilité publique «pourra
procéder à cette acquisition conformément à la léqisla-
tion :1>.

61. Il est rappelé, à 'juste titre, dans le préambule de
la Convention, que les facilités accordées à la Société ne
peuvent constituer un précédent pour d'autres entreprises
communes qui seraient uitèrieurement constituées. Cette
disposition est applicable notamment aux articles 6. 7.
B. 9 et 10, qui énumèrent les privilèges et immunités de
l'entreprise commune. Elle: traduit le souci des rédacteurs
de la Convention d'éviter l'instauration d'un système de
privilèges et immunités permanent pour les entreprises
internationales s' occupant de problèmes nucléaires. Ces
privilèges et irnmunitès ne sont en effet jugés utiles, voire
indispensables, que pour la période au cours delaquelJe
seront construites les premières entreprises. dont le carac-
tère expérimental justifie un régime privilégié.

Santé Publique.

62. Le traitement, le stockage et l'êvacuation des rési-
dus fortement radioactifs nécessitent des précautions très
strictes en matière de santé publique. Les méthodes appli-
quées varient d'une usine à l'autre en fonction de l'em-
placement et des conditions locales. Leur choix est essen-
tiellement déterminé par les nécessités d'une sécurité totale,
aussi bien pour la région environnante que pour le per-
sonnel de l'usine. II convient en outre de tenir compte de
certaines considérations économiques qui exercent une in-
fluence non-néqliqeable sur le coût du traitement chimique
et par conséquent sur le prix de l'énergie nucléaire. L'affec-
tation, dans le cas de l'usine de Mol, d'une partie très
importante des installations et des études à l'examen de
ces questions s'explique dès lors sans difficulté.

63. Les problèmes relatifs à la santé publique retien-
nent l'attention du Comité de Direction et plus spéciale-
ment des services compétents belges et néerlandais. qui

(1) Le texte des statuts est annexé, à titre d'Information, 8U présent
Exposé des Motifs. (Voir page 24.)
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57. Bi] de oprichting van de Maatschappij wordt 20 %
op deaandelen gestort; de Algemene Vergadering beslist
wanneer de andere stortinqen naar gelang van de behoef-
ten van de Maatschappij dlenen te worden gedaan,

.Kenmèrken van het Verdrag.

58. DeMa~JtschélPpij bezit haar eigen rechtspersoon-
lljkheid teri opztchte van de bi] het Verdrag van
16 april 1948 opqerichte Europese Organisatie voor Eco-
nomische Samenwerkinq.

59. De Maatschappi] is onderworpen aan de wet van
de Staat waar haar hoofdkantoor gevestigd is. voor zover
het Verdrag of de Statuten niet vandeze wet afwijken (J).
Ïnzonderheid op het stuk van volksgezondheid LS' de Bel~
gisehe wetgeving toepasselijk [z ie artlkel 6, c).

'60. Tenslotte zal voor de verwerving van onroerende
goederen het openbaar belanq daarvan worden erkend,
overeenkomstig de nationale Belgische wetgeving. Te dien
elnde zal de Regering van het land. op het grondgebied
waarvan een onteiqeninqsprocedure orn redenen van open-
baar belang wordt Inqesteld, tot deze verwerving kunnen
overqaan, overeenkomstiq de wetgeving.

61. .In de considerans van het Verdraq wordt terecht
eraan herinnerd, dat de aan de Maatschappij verleende
faciliteiten geeD' precedent mogen vormen ten aanzien van
andere gemeenschappelijke onderneminqen, welke later
eventueel zouden worden opqericht, Deze bepaling geldt
inzoriderheid voor de artikelen 6, 7. 8. 9 en 10. waarin
de voorrechten en immuniteiten der gemeenschappelijke
onderneming worden opgesomd. Ze vertolkt de bekom-
mcrinq der opstellers van het Verdrag om de invoering
van een bestendiq voorrechten- en Immuniteitenstëlsel voor
de internationale ondernemtnqen, welke zich met kern-
vraagstukken bezlqhouden, te vermijden. Bewuste voor-
rechten en -immuniteiten worden inderdaad enkel nuttig
en zelfs onontbeerlijk geacht voor het tijdvak waarin de
eerste ondernemingen zullen worden opqericht, waarvan
de proefondervindelijke aard een bevoorrecht stelsel ver-
antwoordt.

Volksgezondheid.

62. De bewerking, het opslaan en de verwijderinq
van uiterst radio-actieve afval verqen zeer strenge voor-
zorqsmaatreqelen mzake volksqezondheid. De toeqepaste
methoden verschillen van de ene tot de andere Iabriek,
naargelang van de vestiging en de plaatselijke voor-
waarden. De keuze ervan wordt hoofdzakelijk bepaald
door de noodzaak van een volledige veiliqheid, zowel voor
de omliggende streek als voor het personeel van de Fabriek,
Het past bovendien rekening te houden met sommige
economische overwegingen, welke een niet te versmaden
invloed op de kesten der chemische bewerking en der-
halve op de kernenergieprijs uitoefenen. Het isdan ook
beqrijpelijk, dat in het geval van de fabriek te Mol.
een zeer belangrijk deel der installaties en· der studiën
tot het onderzoek van deze vraaqstukken wordt aan-
gewend.

63, De vraaqstukken omtrentde volksgezondheid hou-
den de aandacht gaande van het Bestuurscomitë en meer
bepaald van de Belgische en Nederlandse bevoegde

( 1 \ De tekst der statuten Is ter kennlsnernlnq bij deze Memorie van
Toelichting gevoegd, (Zie blz. 24.)
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ont établi des contacts suivis à cet égard. Des propositions
seront faites par un Comité spécialisé, compte tenu des
besoins respectifs de tous les pays participants.

64. En vue d'éviter toute duplication du travail, des
contacts seront pris par l"Agence Européenne auprès des
autres organisations internationales traitant ces questions.

Privilèges et immunités.

65. L'article 6 énumère diverses dispositions relatives
aux installations et archives de la Société, qui seront invio-
lables. à ses installations. ainsi qu'au matériel nécessaire
à son activité, qui ne pourront Iaire l'objet de saisies ou
de mesures. d'exécution forcée, etc, Il précise néanmoins
que ces dispositions ne mettront pas obstacle à raccès
aux installations pour assurer l' exécution des rèsles concer-
nant la protection de la santé publique et la prévention
des accidents.

66. L'article 7 prévoit l'exonération de tous droits et
taxes fiscales et para-fiscales à l'occasion de la constitu-
tion, de la souscription et des augmentations du capital de
la Société. Il en sera de même des droits et taxes impo-
sables à J'occasion de. sa dissolution ou de sa liquidation.

67. L'article 7 b) prévoit J'exonération des droits et
taxes de transmission perçus à l'öccasion de l'acquisition
de biens immobiliers et des droits de transcription et
d'enregistrement.

68. La Société sera exempte de tous impôts directs
susceptibles de s'appliquer à elle-même, à ses biens, avoirs
et revenus. Elle sera aussi exempte d'Impôts à caractère
exceptionnel ou discriminatoire, tel qu'un prélèvement spê-
dalsur le .capital. '

69. Ces diverses exonérations ne seront valables que
dans l'Etat du siège et ne s'étendent pas aux impôts et
taxes perçues en rémunération de services d'utilité gérié~
rale, tel que la voirie. La Société bénéficie seule de
ces exonérations; les revenus et rémunérations du person-
nel ne jouissent pas de ces avantages. L'article 8 prévoit
les exonérations relatives aux droits de douane et aux
restrictions d'importation.

70. L'article 9 est relatif aux problèmes de paiement.
Les avantages qui y sont prévus ont fait l'objet d'une
déclaration du Délégué de la Belqique au cours de la
réunion du Comité Exécutif de J'O.E.C.E. du 3 décem-
bre 1957 (CEjM (57] 31). ainsi conçue:

« Le Délégué de la Belgique, en acceptant le nouveau
})texte. indique que si le fonctionnement d'une usine devait
})avoir pour conséquence d'entraîner un recours excessif
» aux réserves de devises du pays sur le territoire duquel
» elle est située. des arrangemen ts entre les pays partiel-
» pants devraient être envisagés en vue: d'une répartition'
» équitable des sorties de devises. »

[ 12 ]

diensten, welke in dit opzicht vaste betrekkingen met
elkaar hebben aangeknoopt. Door een Gespeciallseerd
Comité zullen voorstellen worden gedaan, rekening hou-
dend met' de onderscheldén behoeften van alle deelnemeride
landen. '

64. Omte verinijden dat tw~maal hetzelfde werk zou
worden verricht, zal door het Europees Agentschap contact
worden opgenomen met de andere internationale: orqani-
saties, welke deze vraaqstukkën behandelen,

Voorrechten en Immuniteiten,

65. Artikel 6 vermëldt vde ônderschëidën bepalmqen
in verband met de Iristallattes en archièven van de Maat-
schappi], welke onschëndbáar zullén zijn. met haar instal-
lattes en met dé voor haar werkzàamhedèn nodige mate-
rialen. welke niet in beslaq moqen worden genomen, noch
wördën onderworpèn aan, maalrègdenvan qedwonqen
ten1Jitvoetlè9ging, Het verklaart niettemin nauwkêunq, dat
deze bepallnqên idë toegang tot de Installaties .ter verze-
kering vande nalévlriq van de vöorsèhriften inzake de
beschermmq van de openbare gezondheid en het voor-
komen van onqëlukken niet, zullen verhinderen.

66.Bij artikel 7 wordt de Maatschappij .vrijgesteld
van alle reëhtën én belástmgèn, hetiijvan fiscale. hétzij
van zoqenaamde fiscale aard, bij häär opriditirig en wan-
neer op haár käpltaal wordt iÎigëtëkénd of, wanneer haar
kapitaal wordt verhooqd. Zij Is op dèzelfdè wijze vrij-
gesteld ván alle rechten en belastingën bij haar ontbindinq
of lîquidatie,

67. Artikèi 7b) voorziet inde: vrijstelling van rechten
en belastinqen welke verschuldiqd zijn bi] het verwerven
van onroerende goederen. en van inschrijvinqs- en registra-
tierechten.

68. De Maatschappi] is vrijqesteld van alle directe
belastingen diè zouden kunnen worden opqeleqd ten aan-
zien van haar eiqèndornmen. activa en inkornen. Ze is
eveneens vrijgesteld van belastingen van uitzonderlijke
of dlscriminerende aard, zoals een speciale vermogenshef-
fing. '

69. Deze vrijstellingen zijn slechts geldig in de staat
waar het hoofdkantoor gèvestigd is en zijn niet van toe-
passinq op enig recht of eniqe belàstinq geheven met
betrekkinq tot enig openbäär nutsbedrijf, zoals de weqen-
dienst. Deze vrijstëlliüqén gelde:n enkel voor de Maat-'
schappi] zelf: het personeel gèniet deze voordelen niet
wat zijn inkomsten en bezoldiqinq betreft. Artikel 8 voor-
iiet in dé vrijstellinqen van alle douanerechten en van
alle Invoerbeperkinqen.

70. Artikel 9 heeft ,betrekking op het vräaqstuk der
betalinqen. De voördelenwaarin hét voorziét hebben tijdens
de vérqaderinq van het Llltvöèrend Comité van de E.G.E.S.
van 3 december 1957 (CE/~ [57] 31) het voorwerp
van een vërklaring van de Belgische: Afgevaardigde uit-
gemaakt; deze verklaring Iuidt als volgt:

« Le Délégué de la Belgique. en acceptant le nouveau
» texte, indiquéque si le Ioncüonnemènt d'une usine devait
» avotr pour conséquence d'entraîner un recours excessif
»aux réserves de devises du pays sul.' le territoire duquel
» elle est située. des arrangements entre les pays partiel-
»pants devraient être envisagés en vue d'une répartition
»équitable des sorties de revises. »



71. Ce serait le cas, par exemple, de l'émission d'un
emprunt sur le territoire de l'Etat du siège en vue de
J'acquisition, en dehors de ce pays, d'équipement ou de
matières premières ou autres produits nécessaires fi l'en-
treprise commune,

72. Enfin, J'article 10 est relatif aux obstacles éven-
tuels aux: mouvements de personnel technique, d'employés
ou d'ouvriers qualifiés ressortissants des pays participants.
Cet article prévoit aussi les privilèges et immunités dont
bénéficiera le personnel employé par la Société.

73. Les privilèges et immunités prévus à l'article 7
et il l'article 8 a) et b), ne pourront être prorogés au-delà
de la cinquième année (article 17 b) qu'avec raccord
unanime du Groupe Spécial, qui fixera la durée de cette
prorogation. Ainsi. les privilèges et immunités essentiels
accordés à la Société sont limités dans le temps. Toute
prorogation nécessitera une décision du Groupe Spécial.
c'est-à-dire l'intervention des Gouvernements. Par cette
disposition l'on n'accorde de privilèges et immunités qu'au
cours de la période initiale. qui peut être considérée comme
expérimentale; elle montre aussi le souci d'éviter tout pré-
judice à d'autres entreprises ayant un objet semblable,
mais ne bénéficiant pas du statut privilégié.

Les Institutions.

74. Parmi les institutions cie la Société, figurent les
trois organes suivants;

- le Groupe Spécial du Comité cie Direction de l'Agence
Européenne pour l'Energie Nucléaire.

le Conseil cl'Administration,
- l'Assemblée Générale.

75. Le Groupe Spécial est composé des Délégués gou~
vernementaux du Comité de Direction de l'Energie lJU-
cléaire; conformément à l'article 5 des Statuts de l'Agence.
le Groupe sera Iimitè aux pays qui prennent part à l'entre-
prise. Son objet. orienté vers la recherche, et le caractère
des matières traitées (matières fissiles, plutonium. etc.)
rendent indispensable un contrôle gouvernemental. Le
rôle de ce Groupe Spécial est multiple et son mode d'in-
tervention varie d'après le caractère de la décision. Il
est utile d'en faire une brève analyse:

a) Propositions du Groupe Spécial pouvant être prises à
la majorité simple.

En vertu de l'article 12. le Groupe Spécial proposera des
mesures susceptibles cie régler. dans l'esprit des dispositions
de la Convention, les difficultés résultant du fonctionne-
ment de J'entreprise ou de l'application de dispositions légis-
latives nationales; il ne s'agit dans ce cas que de proposition
et non de décision obligatoire.

b) Décisions du Groupe Spécial pouvant étre prises <Î la
majorité des trois quarts.

L'article 13 énumère les cas dans lesquels tout administra-
teur ou actionnaire de la société pourra saisir directement
le Groupe Spécial. II précise que dans ces cas (traitement
des combustibles, développement de la recherche, résultats
des recherches) le Groupe Spécial se prononcera à la majo-
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71. Als dusdanig geval geldt bijvoorbeeld de uitgifte
van een lening op het grondgebied van de Staat waar het
hoofdkantoor gevestigd rs: om buiten het betrokken land
de voor de gemeenschappelijke onderneming noodzakelijke
uitrusttnq. grondstoffen of andere producten te verwerven,

72. Artikel 10. tenslotte, heeft betrekking op de beletse-
len, die de vrije beweging van technlsch en administratléf
personeel alsmede van geschoolde arbeiders der deelne-
mende landen zouden kunnen hinderen. Dit artikel voorztet
eveneens in de voorrechten en immuniteiten van het door
de Maatschappij aanqestelde personeel,

73. De bepalingen van artikel ? en van artikel S a) en b)
inzake voorrechten en immunlteîten mogen niet na het
vijfde jaar van kracht blijven [artikel 17b) zonder het
eenparig akkoord van de Speciale Groep die de duur van
een zodanige verlenging zal vaststellen. Aldus .zijn de voor-
naamste voorrechten en Immunlteiten der Maatschappij in
de tijd beperkt, Eike verlenging vergt een beshssinq van
de Speciale Groep, met andere woorden een tussenkomst der
Regeringen. Krachtens deze bepallnq zijn de voorrechten
en immuniteiten slechts voor de aanvanqsperiode toeqekend,
waarin de onderneming als een proefondervindelijke inrich-
ting kan worden beschouwd, Deze bepaling geeft tevens
blijk van de wil om elke benadeling van andere onderne-
mingen te vermijden, die een zelfde doel nastreven maar
door geen bevoorrechte statuten begunstigd zi]n.

De Ïnstellinqen,

74. Tot de instellingen van de Maatschappij behoren
de drie volqende orqanen :

- De Speciale Groep van het Bestuurscomitê van het
Europees Agentschap voor Kernenergie;

- De Raad van Commissarissen:
- De: Alqemene Vergadering.

75. De Speciale Groep is samengesteld uit Regerings-
afgevaardigden van het Bestuurscomitè voor Kemerierqie:
overeenkomstiq artikel 5 der Statuten van het Agentschap
zal de Groep beperkt zijn tot de landen, welke aan de
onderneming déel hebben. Zijn doel. dat het onderzoek
beoogt. en de aard der bewerkte stoffen (spliitstoffen,
plutonium, enz.) maken een regeringscontrole onontbeer-
lijk. De rol van deze Speciale Groep is velerleï en de
w.jze van zijn optreden verschilt naargelang van de aard
der beslissing. Het loont de moeite deze bondiq te ont.
leden :

a) Voorstellen van de Speciale Groep, welke met eenuou-
dige meerderheid t'Bn stemmen moqen iuorden aange~
nomen.

Krachtens artikel 12 zal de Speciale Groep maatregelen
voorstellen om in de geest der bepalingen van het Verdrag
de moeilijkheden op te lossen, welke voortspruiten uit de
werking van de onderneming of uit de toepassing van
nationale wetqevende bepalinçen: in dit geval gaat het
orn een voorstel en niet om een bindende beslissing.

b) Beslissinqen van de Speciale Gtoep, tuelke met een
meetderheid van dtiekuuut mogen tootden genomen.

In artikel 13 worden de gevallen opgesomd. waarin
iedere commlssaris of aandeelhouder der Maatschappl] een
aanvraaq rechtstreeks bi] de Speciale Groep aanhangig
mag maken. Verder wordt daarin nauwkeurig bepaald, dat
in deze gevallen (bewerkmq van reactor-brandsto], ontwik-
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cité des trois quarts etque sa décision sera obligatoire pour
la société. .

En vertu de j'article 15, pour toutes modifications au
statut de la Société autres que celles énumérées sous le c)
ci-dessous et pour toute augmentation ou réduction du
capital modifiant la répartition du capital entre les action-
naires, le Groupe Spécial se prononcera à la majorité des
trois quarts: dans ce cas, la décision du Groupe Spécial
sera obliqatoire.

c) Décisions du Groupe Spécial deoent être prises à l'una-
nimité.

L'article 14 donne la liste des décisions du Groupe Spé-
cial qui devront être prises à l'unanimité. Il s'agit des
modifications aux dispositions des statuts de la société rela-
tives:

- Au siège de la Société (art. 2);
-- A son objet (art. 3);
- Aux conditions d'admission d'un nouvel actionnaire

(art. 8);
--. A l'adoption des décisions de l'Assemblée Générale

(art. 15);
- A la composition du Conseil d'Administration

(art. 18); .
- A l'adoption des décisions du Conseil d'Administra-

tion (art. 23);
- Aux informations et brevets (art. 26);
- A la période intérimaire (art. 27).

De même les décisions relatives à la prorogation de la
durée de la Société ou à la conclusion de contrats concer-
nant le traitement de combustibles en provenance ou à
destination de pays non-participants et la construction de
toute nouvelle usine ou l'extension d'une usine existante
seront, elles aussi, subordonnées à une décision du Groupe
Spécial prise à l'unanimité.

Enfin, les cessions d'actions Oll de droits de souscription
à une personne de nationalité autre que celle du cédant
seront soumises à l'approbation du Groupe Spécial.

Différends relatifs à l'interprétation
ou à l'application de la Convention (article 16).

76. Le Groupe Spécial sera enfin saisi de tout dilfé-
rend relatif à l'interprétation ou à l'application de la pré-
sente Convention. Il pourra, à défaut de solution amiable.
soumettre le différend au tribunal créé par la Convention
et qui fait l'objet du protocole relatif au tribunal créé par
la Convention sur l'établissement d'un contrôle: de sécurité
dans le domaine de l'énergie nucléaire. Ces questions ne
pourront toutefois être soumises au tribunal qu'avec l'accord
des Gouvernements intéressés.

. 77. Le Conseil d'Administration est composé de quinze
membres désignés par l'Assemblée Générale, sans condition
de nationalité. Un représentant de l'Agence Européenne
pour l'Energie Nucléaire et un représentant de la Commu-
nauté de l'Energie Atomique « Euratom» pourront parti-
ciper aux séances du Conseil à titre consultatif. Les Statuts
(article: 18) prévoient que chaque actionnaire ou groupe
d'actionnaires possédant 5 % des actions de [a Société, a
droit à lin siège au Conseil. Il a été admis que l'Allemagne,
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keling van het onderzoek. resultaten van het onderzoek},
de Speciale Groep een beslissing dient te nemen met een
meerderheid van driekwart en dat haar beslissing voor
de Maatschappij bindend zal zj]n.

Voor alle wijzigingen van de statuten der Maatschappij,
buiten deze waarvan sprake onder c). alsmede voor iedere
kapitaalsverhoging of -vermindertng. welke een wijziging
in de verdehnq van het kapitaalonder de aandeelhouders
tot gevolg zou hebben, moet de Speciale Groep krachtens
artlkel 15 een beslissing nemen met een meerderheid van
drlekwart: in dit geval zal de beshssing van de Speciale
Groep bindend zljn.

c) Beslissingen van de Speciale Groep, welke met een-
parigheid van stemmen moëten worden genomen.

Artikel li bevat de lijst der beslissingen van de Speciale
Groep. welke met eenparigheid van stemmen moeren wor-
den genomen. Het gaat hier om de wijzigingen aan de
bepalingen van de statuten der Maatschappij betreffende :

- Het hoofdkantoor van de Maatschappij (art. 2);
- Haar doelstelhnqen (art. 3); "
- De voorwaarden voor toelating van nieuwe aandeel-

houders (art. 8);
- De aanvaarding van beslissingen der Algemene Ver-

gade ring (art. 15);
- De samenstelling van de Raad van Commissanssen

(art. 18);
- De aanvaarding van beslissingen van de Raad van

Commissarissen (art. 23);
Kennis en octrooien (art. 26);

- De beginperiode (art. 27).

Ook de beslissingen omtrent de verlenging van de voor
de duur van de Maatschappij vastgestelde periode, het
sluiten van contracten met betrekklnq tot de bewerking
van reactor-brandstof afkomstig uit of bestemd voor niet-
deelnemende landen en de uitbreiding van bestaande Iabrie-
ken zijn aan een met eenparlqheid van stemmen getroffen
beslissing van de Speciale Groep onderworpen.

Tenslotte is de overdracht van aandelen of van het
intekenrecht aan een persoon, die niet dezelfde nationali-
teit heeft als de overdraqende persoon. aan de goedkeuring
van de Speciale: Groep onderworpen.

Geschillen ten aanzien van de uitlegging of toepassinq
van het Verdrag (artikel 16).

76. Bij de Speciale Groep moet tenslotte elk geschil
ten aanzlen van de uitlegging of toepassinq van dit Ver~
drag worden aanhanqiq gemaakt. Bij gebrek aan een minne-
lijke schikking kan de Speciale Groep het gçschil voorleggen
aan het bij het Verdrag ingestelde Tribunaal, dat het
voorwerp uitrnaakt van het protocol betreffende het Tribu-
naal ingesteld bij het Verdrag inzake de instelling van
een veiliqheidscontrcle op het gebied van de kernenergie.
Bedoelde vraagstukken mogen het Tribunaal evenwel
slechts in overeenstemming tussen de betrokken Regeringen
worden voorgelegd.

77. De Raad van Commissarissen bestaat uit vijftie:n
leden, die onqeacht hun nationaliteit door de Algemene
Vergadering worden benoernd. Een verteqenwoordiqer van
\rt Europees Agentschap voor Kernenergie en een ver-
tegenwoordiger van de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie (Euratom) rnoqen aan de zitlfngen in advlserende
hoedanigheid deelnemen. De Statuten (artikel 18) bepa-
leu dat iedere aandeelhouder of groep aandeelhouders
die minstens 5 % van de aandelen van de Maatschappi]



la Belgique. la France et J'Italie disposeront de deux admi-
nistrateurs; les actionnaires de la Turquie et du Portugal
présenteront en commun un administrateur. .

78. Le Conseil d'Administration est chargé de diriger
les affaires de: la Société et de statuer sur toutes celles qui
ne sont pas attribuées à un autre organe de la Société. Les
attributions propres cl li Conseil d'A dministration sont ènu-
mérèes à l'article 21 des Statuts. Son fonctionnement fait
T objet des articles 22 et suivants,

79, L'Assemblée Générale se compose de tous les
actionnaires de la Société, Un représentant de l'Agence
Européenne de l'Energie Nucléaire: et un représentant de:
la Communauté' Européenne de l'Energie Atomique: « Eura-
tom» participent à l'Assemblée Générale à titre consultati f.
Les pouvoirs de l'Assemblée sont énumérés dans- l'article 10
des Statuts et son fonctionnement fait l'objet des articles Il
et 17.

Le Ministre des Affaires étrangères,

[ 15 ] 6S (195&-1959) N. 1

bezit, recht heeft op een zetel in de Raad. Men is over-
eengekomen. dat Dultsland, Belgtë, Frankrijk en Italië
twee commissarissen zullen aandutden: de aandeelhou-
ders van Turkije en Portugal zullenqezamenhjk êên com-
mlssaris voordragen.

78. De Raad van Commissarissen is belast met de
leiding der zaken en bevoegd beslissingen te nemen ten
aanzien van alle aangelegenheden die niet vallen binnen
de bevoeqdheid van een der andere organen van de
Maatschappij. De eigen ambtsbevoegdheden van de Raad
van Commissarissen zijn in artikel 21 der Statuten opge-
somd. De werkinq van de Raad wordt in artikel 22 en
de verdere artikelen behandeld.

79. De: Algemene Vergadering bestaat uit alle aan-
deelhouders van de Maatschappij. Een vertegenwoordiqer
van het Europees Agentschap voor Kernenergie en een
verteqenwoordiqer van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie (Euratom) nemen aan de Algemene Ver-
gadering deel in adviserende hoedanigheid. De bevoeqd-
heden van de Vergadering zijn in artikel ]0 der Statuten
opgesomd en haar werking wordt in de artikelen 11 en ]7
behandeld,

De Minister !Jan Buitenlsndse Zaken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Ministet van Buitenlandse Handel,

J. VAN üFFELEN.

Le Ministre des Affaires économiques, De Minister van tsconomiscne .aexen.

J, VAN DER SCHUEREN.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 4 novembre 1958, d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la conven-
tion relative à la constitution de la Société européenne pour le traitement
chimique des combustlbles irradiés « EUROCHEMIC », signée à Paris,
Je 20 décembre 1957 », a donné le 19 novembre 1958 l'avis suivant;

Le présent projet de loi a pour objet l'approbation de la convention
relative IJ la constitution de la Société européenne pour le traitement
chimique des combustibles irradiés <l: Eurochernic », signée à Paris Je
20 décembre 1957. Suivant l'article 2 des statuts de cette société, celle-ci
aura son siège en Belgique, IJ Mol.

L'objet de la société ainsi créée est de traiter chimiquement pour
le compte des Etats membres les combustibles nucléaires qui ont déjà
été utilisés pendant un certain temps dans un réacteur de façon IJ
séparer J'uranium des autres produits et IJ le récupérer dans le but
de J'utiliser à nouveau.

L'assentiment des Chambres est requis pour cette convention, étant
donné qu'elle crée des charges pour le Trésor (article '1 des statuts),
qu'elle peut lier individuellement des Belges (notamment en matière
d'expropriation; article 2, c, de la convention), qu' elle établit des
immunités et privilèges (articles 6, 7, 8. 9 ct 10 de la convention) et,
enfin, qu'elle prévoit pour la société un statut qui ne sera qu'à titre
subsidiaire celui des sociétés belges (articles 2, a, de la convention).

• • •

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving, eerste kamer, de
4" novernber 1958 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem van advles te dicnen over een ontwerp van wet c houdende goed·
keuring van het verdraq nopens de oprlchtlnq van de Europcse
Maatschappi] voor de chemische bewerkinq van bestraalde reactor-
brandstof q; EUROCHEMIC >, ondertekend op 20 decernber 1957.
te Parijs », .hecft de 19" november 1958 het volqend advies gegeven;

Dit onrwerp van wet strekt tot goedkeuring van het op 20 decem-
ber. 1957 te Parijs ondertekende verdraq nopens de oprichting van de
Europese Maatschappij voor de chemische bewerking van bestraakle
reactorbrandstof, «Eurochemic >. Volqens artikel 2 van de statuten
IS hct hoofdkantoor van de maatschappl] gevestigd in België, te Mol.

De aldus opgerichte maatschappl] heeft tot doel, voor rekening van
de deelnerncnde Staten, de rceds gedurende een bepaalde tijd in een
reactor gebruikte kernbrandstof chemïsch te bewerkcn zodat het ura-
nium van de andere produkten wordt afgescheiden en teruqqewonnen
om opnleuw te worden gebruikt.

Dit verdraq moet door de Karners worden goedgekeurd, aançezien
het VOOr de Schatktst lasten doet ontstaan [artikel '1 van de statuten) ,
de Belgen persoonlijk kan btnden (inzonderheid inzake onteigening;
artlkel 2, c, van hct verdraq] , immuniteiten en voorrechten verleent
(arttkelcn 6, 7, 8, 9 en 10 van het verdraq], en, ten slottc, voor de
maatschappt] een statuut vaststelt dat slechts in bljkomende orde ovcr-
eenkomt met het statuut van de Belgische vcnnootschappen (artikel 2.
a, van het verdraq}.



65 (1958~1959)N. 1

Le projet soulève l'observation suivante:

En ses articles 5. 16 et 19, la convention se réfère à une convention
du 20 décembre 1957 SUf l'établissement d'un contrôle de sécurité dans
le domaine de l'énergie nucléatre..

Une, copie du texte de la convention sur l'établissement d'un contrôle
de sécurité dans le domaine de l'énergie nucléaire a été communtquée
officieusement au Conseil d'Etat. Suivant cette' copie, la conventton,
sur laquelle il n'appartient pas au Conseil .d'Etat de donner un avis
aussi longtemps qu'Il n'en est pas saisi officiellement" aurait pour but
d'empêcher que les entreprises communes créées 11 l'initiative de l'Aqence
européenne pour l'énergie nucléaire, ainsi que les matières, équipements
ou services laurnis par cette agence, ne puissent servir à des fins
mlhcaires. La convention permet à l'agence d'exercer un contrôle 'sur
ces points et de procéder à des inspections après préavis au Gouverne-
ment intéressé, qui pourra adjoindre ses représentants aux inspecteurs
désignés. En cas d'inobservation des obligations résultant de la conven-
tion, l'aqence pourra prescrire I'interruptton ou la cessation des livrai-
sons de matières, équipements ou services fournis par elle, ainsi que
la restitution des matières et équipements fournis par elle antérieure-
ment, sauf recours â un tribunal formé de sept juges indépendants dont
la convention prévoit la constitution. Le président de ce tribunal pourra,
en cas d'opposition â l'exécution d'une mesure d'inspection, délivrer
un mandat alln d'assurer l'exécution de la mesure d'inspection envers
l'entreprise en cause.

Par suite de J'installation du siège de la soclëtë Eurochemlc sur le
territoire belge, la référence, dans la convention actuellement soumise
au Conseil d'Etat, à la convention sur l'établissement d'un contrôle de
sécurité dans -le domaine de' l'énergie nucléaire, accorde à J'Agence
européenne un droit d'Investiqatton sur notre territoire et a, par
conséquent une incidence sur notre législation interne.

Cette convention devra donc être soumise à l'assentiment des
Chambres. Telle est d'ailleurs l'intention du Gouvernement [exposé
des motifs, nO 51).

Le Conseil d'Etat n'aperçoit pas quel avantage il y aurait à ne
soumettre cette convention 11 l'assentiment des Chambres qu'après le
dépôt du projet sous examen. En effet, l'application de la convention
faisant l'objet du projet risque de créer des difficultés dans la mesure
où elle se réfère à un instrument qui n' a pas encore reçu l'assentiment
des Chambres et qui, partant, n'est pas obligatoire. Ces difficultés
deviendraient même insurmontables si, d'aventure, les Chambres ne
donnaient pas leur assentiment à cette convention,

D'autre part, se référant à certaine jurisprudence de la Cour de
cassation (arrêt du Il décembre 1953 et conclusions du ministère
public. Revue critique 'de jurisprudence belge 1954, pp. &5-99, et arrêt
du 25 novembre 1955 et conclusions du ministère public - Pasic, 1956,
I, 285), des doutes pourraient surgir sur le point de savoir si l'appro-
bation de la convention faisant J'objet du projet constitue ou non
approbation implicite de la convention du 20 décembre 1957 sur le
contrôle de sécurité.

C'est pourquoi, dans un but de sécurité juridique et afin d'éviter
toute difficulté, il y aurait lieu de soumettre à J'assentiment des Cham-
bres la convention sur le contrôle de sécurité dans le domaine de
l'énergie nucléaire préalablement à la présente convention ou, tout au
moins, en même temps que celle-ci.

Le projet n'appelle aucune autre remarque.

La chambre était composée de

Messieurs: J. Suetens, premier président;

L. Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat;

A. Bernard et Ch. van Reepinghen, assesseurs de la
section de législation;

C. Rousseaux, qreffler adjoint, greffier,

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée salis le contrôle de M. J. Seutens,

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général adjoint.

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président,
(s,) J, SUETENS.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères.

Le 26 novembre 1958,

Le Greffier du Conseil d'Etat,
R. DECKMYN.
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Bij het ontwerp ts de volgende opmerking te maken :

De arhkelen 5, 16 en 19 van het verdrag verwijzen naar een verdraq
van 20 december 1957 Inzake de Instelllnq van een veiligheidsconlrole
op hetçebted van de kernenerqïe. '

Eenafschnttven.de tekst van het verdrag inzakede instelling van
een véHigheidscontrbleop. hetgebied . van de kernenergie ts oflicieus
mm de Raad van State bezorqd. Volqens dit afschrift zou bedoeld
verdraq, waarover de Raad van State geen advies behoort te geven
zolanq het hem niet officieel Is voorqèleqd, tot doel hebben te verhln-
deren darde op Initiatlef van het Europees Agentschap voor kern-
energie opgerichte ge:ineenschappeliJkeondernemingen, en de door
bedoeld iaqentschap geleverde goederen en uttrusttnqen of diensten,
voor militaire doelelnden worden gebruikt. Het verdraq machtigt het
agentschap om daarop controle uit te oefenen en inspectle te doen
ml voorafqaande kennisgeving hiervan aan de betrokken reqertnq, die
haar verteqenwoçrdiqers aan de aanqewezen inspecteurs kan toevoe-
gen. Wordende door het verdraq opgelegde verplichtingen niet nage-
komen, dan kan het agentschap de schorsing of de stopzettinq van de
door hem gedane leverinq van goederen en uitrustingen of diensten
bevelen, alsook teruggave gelasten van de vroeqer door hem geleverde
qoederen en uitrustingen, behoudens beroep bi] een ult zeven onafhan-
kelijke rechters bestaande rechtbank waarvan de oprichting in het
verdraq Is voorqeschreven. Bi] verzet tegen de uitvoering van een
lnspecticrnaatreqel kan de voorzitter van die rechtbank bevel geven tot
uitvoerinq van de inspectiemaatregel ten aanzien van de betrokken
onderneming. ' .

Doordat het hoofdkantoor van de maatschappl] Eurochernic op Bel-
gisch qrondqebted wordt qevestlqd, verleent het thans aan de Raad
van. State voorgelegde verdrag, door de verwijzlnq naar het verdraq
inzake de instelling van een veiliqheidscontrole op het qebied van de
kernenergie, aan het Europees Agentschap een recht tot opsporlnq op
ons qrondqebied en heeft die verwijzing dus een terugslag op 's Lands
wetqevlnq.

Bedoeld verdraq zal dus aan de Kamers ter goedkeuring rnoeten
worden voorgelegd. Dit is trouwens de bedoeling van de Regering
(memorie van toelichtinq, or 51).

Het rs de Raad van State niet duidelijk waarom dat verdraq eerst
na de indiening van het onderhavige ontwerp aan de Kamers ter
goedkeuring zal worden voorqeleqd. De toepassing van het verdraq
waarop het ontwerp betrekklnq heeft, kan immers tot moeilijkheden
leiden lnzover het verwijst naar een instrument dat nog niet door de
Kamers is goedgekeurd' en dus niet bindend is, en zelfs tot onover-
komelijke moellljkheden indien de Kamers ooit goedkeuring aan dat
verdraq mochten onthouden. '

Anderzijds zou, op grond van de rechtspraak van het Hof van
cassatie (arrest van Il decernber 1953 en conclusies van het Openbaar
Ministerle, «Revue critique de jurisprudence belge », 1954, blz. &5-99,
en arrest van25 novernber 1955 en conclusies van het Openbaar
Mlnisterle - Pasic. 1956, 1, 285), twijfel kunnen ontstaan over de
vraaq of de qoedkeurlnq van het verdrag waarop het ontwerp betrek-
king heeft, al dan niet gelijkstaat met inlpliciete goedkeuring van het
verdrag van 20 decernber 1957 inzake de instelling van een veiliqhelds-
controle.

Ter wille van de rechtszekerheid en ter voorkoming van alle moei-
lijkheden, behoort het verdrag inzake de instelling van een veiligheids-
controle op het gebied van de kernenerqie derhalve vöör, ol althans
tegelijk met het onderhavige verdrag aan de Kamers ter goedkeuring
worden voorgelegd.

Andere opmerkinqen zijn bij het ontwerp niet te maken.

De karner was samengesteld uit :

De Heren: J. Suetens, eerste-voorzitter,

L. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State:

A. Bernard en Ch. van Reeplnqhen, bijzitters van de
afdeling wetgeving;

C. Rousseaux, adjunct-qriffter, griffier.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de H. J, Suetens,

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct-audt-
teur qeneraal.

De Griff'er,
(get,) C. ROUSSEAUX,

De Voorzitter,
(get,) J. SUETENS.

, 'cor uitgifte afgeleverd aan de Mlnlster van Bultenlandse Zaken.

De 26' november 195&.

De GriHier van de Ralld van Stete,
R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN, BOUDEWIJN,

• Roi des Belges. Koning der Belqen,

A tous, présents et à venir, SAUIT. Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HmL.

Sur la prosition de Notre Ministre des Affaires êtran-
gêres. de Notre Ministre du Commerce extérieur et de
Notre Ministre des Affaires économiques,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Affaires
éconoeuques sont chargés de présenter, en Notre nom,
aux Chambres législatives le projet de loi dont la teneur
suit:

Artide premier.

La Convention relative à la constitution de la Société
européenne pour le traitement chimique des combustibles
irradiés « EUROCHEMtC:t, signée à Paris, le 20 décem-
bre 1957, sortira son plein et entier effet.

Art. 2.

Le Roi est autorisé à souscrire 4:4 actions de la Société
« EURoCHEMIe:t pour un montant de 2.200 millions d'unités
de compte U.E.P.

Donné à Bruxelles. le 3 décembre 1958.

Op de voordracht van Onze Ministervan Buiténlandse
Zaken, van Onze Minister 'van Buitenlandse Handel en
van Onze Minister van Economische Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Bùiteulandse Zaken, Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Econo-
mische Zaken zijn gelast. in Onze naam, bij cie Wet-
gevende Kamers het wetsontwerp in te dienen,' waarvan
de tekst volgt:

Eerste artikel.

Het verdrag nopens de oprichting van de Europese
Maatschappij vOor de' chemische bewerking var bestraalde
reactor-braridstof « EUROCHEMic », ondertekend op 20 de-
cember 1957, te Parijs, zal volkomen uitwerking hebben.

Art. 2.

De Koning Is gemachtigd4:4 aandelen van de Maat-
schappij « EtIROCHEMlc » te onderschrijven voor een bedrag
van 2.200 millioen RB.U.-rekeneenheden.

Gegeven te Brussel. 3 december 195'8.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

Le Ministre du Commerce extérieur,

VAN KONINGSWEGE:

De Ministervan Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

De Minister van Buitenlendse Handel,

J. VAN üFPELEN.

Le Ministre des Affaires économiques. De Minister van Economische Zsken, .

J. VAN DER SCHUEREN.
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CONVENTION
relative à la Constitution de la Société Européen--
ne pour le Traitement Chimique des Combustibles

Irradiés (Eurochemie).

Les Gouveenements de la République Fédérale d'Allemagne. de la
République d'Aulriche, du Royaume de Belgique. du Royaume de
Danemark. de la République Française. de la République Italienne, du
Royaume de Norvège, du Royaume des Pays·Bils, de la Rëpublique
Portugaise, du Royaume de Suède, de la Confédération Sulsse et de
la République Turque;

Considér:mt que. conformément il une Décision prise le IS juillet 1956
par le Conseil de rOrganisation Européenne de Coopération Economi-
que. un Syndical d'études a été formé entre un certain nombre de
pays membres de cette Organisation. mtéressés à la constitution d'une
entreprise commune de traitement chimique des combustibles irradiés;

Considùant que. sur ,la base des. travaux effectués par ce Syndicat
d'études, le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne,
le Gouvernement de la République d'Autriche. le Gouvernement du
Royaume de Belgique. le Gouvernement du Royaume de Danemark.
le Commissariat à l'Energie Atomique à Paris. le Comttato Na:tionale
per Je Rteerche Nucleari à Rome, le Gouvernement du Royaume de
Norvège. le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. la [unta de
Energia Nuclear it Lisbonne. Akliebolaget Atomenergi à Stockholm.
le Gouvernement de la Confédération Suisse et Je Gouvernement de la
Rëpublïque Turque sont convenus de constituer entre eux une entre-
prise commune sous la raison sociale c Soctétë Européenne pour le
Traitement Chimique des Combustibles: Irradiés (EUROCHEMIC):.;

Considérant que tant par sa composition que par son but, cette
Société présente un caractère international et répond à l'inlérêl sénéral
des pays qui y parlicipent;

Considér8t1t en effet que celle Société a pour objet d'exercer toute
activité de recherche ou d'ordre tndnstrjel relative au traitement des
combustlbles irradiés et à I'utilisadon des produits de cc traitement,
de contribuer il la Iormatlon de spécialistes dans ce domaine et de
promouvoir par là le développement de la production el des utilisa-
tions pacihques de l'énergie nucléaire par les pays membres de l'Orga-
nisation Européenne de Coopération Economique; qu'à cet effet la
Société construira avant 1961 el exploitera une usine pour le Irai le-
ment chimique des combustibles irradiés el un laboratoire de recher-
ches;

Désireux dans ces conditions d'accorder à cette Soclété tout le sou-
lien qui lui est nécessaire;

Reconnaissant que la constitution de la Société cl son fonctlonnement
doivent être facilités par des mesures particulières prises par les Gou-
vernements. des pays qui y particfpent, sans toutefois que les facilités
accordées à la Société puissent constituer un précédent pour d'autres
entreprises communes qui seraient ultérieurement constituées;

Sant côn venus de ce qui suit;

PARTIE I.

Article premier,

a) Une entreprise commune. sera constituée sous la raison sociale
e Société Européenne pour le .Traitement Chimique des Combustibles
Irradiés (EUROCHEMIC) ~ (appelée ci-dessous la «Société ~}.

IJ) La constltutlon de la Société aura lieu conformément aux dispo-
sitions des Statuts annexés à la présente Convention (appelés ci-des-
sous «les Statuts s}. après signature des Statuts, dès l'entrée -en vigueur
de la présente Convention,

Art.2.

a) La Société sera régic par la présente Convention. par les Statuts
et. il titre subsidiaire. par le droit de l'Etat du siège dans la mesure
où il n'y est pas dérogê par la présente Convention ou par les Statuts.

[ 18 1

VERDRAG

nopens de Oprichting .van de Europese Maat .
schappij voor de Chemische Bewerking van Be .

straa1deReactor .•.BrandstoE (Eurocbemïc).

De RegeTingen van de Bondsrepubhek Duitsland. de Repubhëk
Oostenrljk, het Koninkrijk België, hel Koninkrijk Denemarken, de
Franse, Republlek, de Italiaanse Republtek, het Koninkrijk Noorweqen.
her Koninkrijk der Nederlanden, de Portugese Repubhek, het Koninkrijk
Zweden. dl' Zwitserse Bondsstaat en de Turkse Republick;

Overweaenâe dat, overeenkomstig de op 18 juli 1956 door de Raad
van de. Organisalie voor Europese Economtsche samenwerkmq geno-
men Beshssinq. door eea aaotal Leden van die Orqamsatie, qeïnteres-
seerd bij de oprichting van een gemeenschappelijke ondernerninq voor
de chemtsche bewerking van bestraalde reactorbrandstof, een Studie-
qroep Is gevormd;

Overwegende dat op grond van de door de Studteqroep verrlchte
studies de Regering van de Bondsrepubliek Dultsland, de Regering
van de Republiek Oostenrtjk, de Regering van het Koninkrijk Belqlë,
de Regering van hel Koninkrijk Denemarken, het Commissariat à
l'Energie Atomique te Panjs, hel Comitato Nazionale per le Rlcerche
Nucleari te Rome, de Regering van hel Koninkrijk Noorweqen, de
Regering van het Konlnkrljk der Nederlandea, de [unta de Energla
Nuclear te Ltssabon, Akliebolaget Atornenergi te Stockholm, de Reqe-
ring van de Zwitserse Bondsstaat en de Regering van de Turkse
Republiek :zijn overeenqekomen tezamen een gemeenschappelijke onder-
nemÎJIg op te richten die zal worden geregistreerd onder de naam
c De Europese Maatschappij voor de Chemlsche Bewerking van
Bestraalde Reaetorbrandstof (EUROCHEMIC) ~;

Overwege;,de dat deze Maatschappt], zowel wat haar samenstelling
als haar doelstelllnqen betrefr, een lnternationaal karakter heeft en in
het alqemeen belanq is van de landen die eraan dcclnernen:

Overwegende dat hel doel van deze Maatschappij is het verrichten
van alle onderzoek en iedere industriêle activttelt die in verband staan
met de bewerking van bestraalde reactorbrandstcf en met hel gebruik
van daaruit voortkomende produkten, het medewerken aan de oplei-
ding van' speclalisten op dit gebied om op die 'wijze de produktie en
hel vreedzaam gebruik van atoomenerqte te bevorderen door de
landen die hd :zijn van de Organisatie voor Europese Economlsche
Samenwerktnq en. ter bevorderinq van dit doel. vöér 1961 een Iabriek
voor de chemische bewerking van bestraalde reactorbrandstof alsmede
een laboratorjum voor speurwerk re bouwcn en te doen functioneren:

Ver/angelld onder die omstandiqheden aan deze Maatschappi] al
de steun te geven welke zij nodig heeft:

Erkennend dat de oprichtlnq van de Maatschappij en haar werk-
zaamheden verqemakkelijkt dienen te worden door speciale maat-
reqelen genomen door de Regeringen van de deelnemende landen.
cchter zonder dat de aan de Maatschappf verleende faciliteiten een
precedent zullen vormen ten aanzien van andere gemeenschappelijke
ondernemlnqen die later eventueel zullen worden opqerlcht:

Zijn ouereenqekomen als volgt:

DEEL EEN.

Artikel één,

8) Er wordt een gemeenschappelijke ondernemlnq opqericht die
zal worden geregistreerd' onder de naam «De Europese Maatschappij
voor de Chernlsche Bewerking van Bestraakle Reactorbrandstof
(EUROCHEMIC) ~ [hlerna te noemen de e Maatschappti s}.

b) De oprtchtlnq van de Maatschappi] vindt plaats overeenkomstiq
de bepalingen van de aan dit Verdrag gehechte Statuten (hlerna
te noemcn de « Stetuten »}, na de ondertekening van de Statuten
en bij de inwerkinqtredlnq van dit Verdraq.

Artikel 2,

a) De Maatschappij zal :zijn onderworpen aan dit vercraq, aan
de Statutcn en voor het overlqe aan de wet van de staat waar haar
hoofdkantoor ts gevesUgd voorzover dit Verdraç of de Statuten
nlet van deze wet afwtjken.



b) La Société jouira de la personnalité juridique. Elle aura la capa-
cité d'accomplir toutes les opérations répondant il son objet notamment
de contracter, d'acquérir et d'aliéner des biens immobiliers et mobiliers
et d'ester, en justice,

c] Le caractère d'utilité publique est reconnu, conformément aux
législations nationales. aux. acquisitions immobilières nécessaires ft
l'implantation des Installations de la Société. La procédure d'expropria-
tion pour cause d'utilité publique pourra être introduite par le Gouver-
nement en cause conformément il la légisJation nationale en vue de
réaliser ces acquisitions à défaut d'accord amiable,

Article 3.

Les Gouvernements parties il la présente Convention prendront les
mesures nécessaires, dans le cadre de leur compétence, pour fadliter il
la Société toutes les opérations répondant il son objet. notamment
celles qui porteront sur les combustibles traités et sur les produits
récupérés.

Arttcle 4.

a) Les dispositions de la présente Convention n'affectent pas lu
droits et obligations résultant du Traité signé à Rome le 25 mars 1957,
instituant la Communauté Européenne de l'Energie Atomique (EURA-
TOM).

b) Les contrats relatifs aux matières brutes ou produits fissiles spé-
ciaux en provenance ou 11 destination de pays non-membres de la
Communauté Européenne de l'Energie Atomique (EURATOM) béné-
ficient des exceptions prévues à l'article 75 dudit Traité.

Article 5.

Le contrôle- de sécurité prévu par la Convention en dale du 20 décem-
bre 1957 sur l'Etablissement d'un Contrôle de Sécurité dans le Domnt-
ne de l'Energie Nucléaire est applicable au fonctionnement de la
Société et à ses produits et sera exercé conformément aux dispositions
de cette Convention et de l'Accord visé 11 l'article 16 (a) de cette
Convention,

Article 6.

a) Les installations et les archives de la Société seront inviolables.
Les biens et avoirs de Ia Société. ainsi que les matières acheminées
vers celle-ci Ou acheminées par elle vers le destinataire, seront exemptés
de toute réquisition, expropriation et confiscation administratives.

b) Les biens et avoirs de la Société ne pourront pas être saisis ou
faire l'objet de mesures d'exécution forcée, si ce n'est par décision de
justice. Toutefols, les installations ainsi que les matières nécessaires il
l' activité de la Société ne pourront pas être saisies ou faire l'objet de
mesures d'exécution forcée.

c} Les dispositions du présent article ne mettront pas obstacle à
l'accès aux installations et archives de Ja Société des autorltés cornpé-
tenles de l'Etat du siège et des autres pays où seront situées ces
installations et archives. pour assurer l'exécution, dans leurs territoires
respectifs, des décisions de justice ou des règles concernant la protection
de la santé publique et de la prévention des accidents.

Article 7.

a) La Société sera exonérée dans l'Etat du siège de lous droits et
taxes fiscales et para-fiscales à J'occasion de sa constitution. de la
souscription et des augmentations de son capital. des apports, ainsi
que des formalités diverses que ces opérations pourront comporter dans
l'Etat du siège, La Société sera également exonérée de tous droits et
taxes à J'occasion de sa dissolution et de sa liquidation.

b) La Société sera exonérée dans l'Etat du sièqe, ainsi que dans
les autres pays où seront situées ses installations, des droits et taxes
de transmission perçues à l'occasion de l'acquisition de biens immo-
biliers et des droits de transcription et d'enregistrement.

c) La Société sera exempte dans l'Etat du siège de tous impôts
directs susceptibles de s'appliquer à elle-même, à ses biens, avoirs et
revenus.
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hl De Maatschappij bezit recbtspersocnlijkhetd. Zij is bevoegd
iedere handeling te verrlchten die in verband slaat met haar doel-
stellingen en. in het bijzonder, verbintenissen aan Ie gaan. roerende en
onroerende goederen te verwerven en erover te beschlkken, alsmede
rechtsqedinqen aaahangig te maken.

c) Ten aanzlen van de verwerving van onroerende qoederen die
nodig zijn voor het vestigen van de installaties van de Maatsch.,ppij
zal het openbaar belang van een dergelijke verwerving worden erkend
in overeenstemœtnq met de nationale wetgevingen. 0001' de betrokken
Regering zal om redenen van openbaar belang een onteigenings-
procedure kunnen worden ingesteld overeenkomstig de natêonale wet-
geving, met het doel dergelijke goederen te verwerven bij gebreke
van een minnelijke schikking.

Artikel3.

De Regeringen die partij zijn bij dit Verdrag zullen binnen de
grenzen van bun bevoeqdheld al die maatreqelen nemen die nodig
zijn om het de Maatschappij te vergemakkelijken iedere handeling
te verrichten die in verband staat met haar doelstellingen en, in hel
bljzonder, met bewerkte reactorbrandstof en teruggewonnen produkten,

Artikel 4.

a) De bepaÎingen van dit Verdrag zijn niel van invloed op de
rcchten en verplichtingen welke voortvloeten uit hel Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURA.
TOM). ondertekend te Rome op 25 maart 1957.

hl Contraclen wélke betrekking hebben op baslsmatertaaî of splijt-
stof afkomstig uit of bestemd voor landen die geen lid zijn van de
Europese Gemeenschap voor Aloomenergie (EURATOM) genieten
het voordeel Van de uuzondennqen bedoeld in artikel 75 van genoemd
Verdrag.

Artikel 5,

De veHigheidscontrole e • waarln ts voorzten bij het Verdrag van
20 december 1957 tnzake de Instelling van l'lin Veiligheidscontrole
op het gebied van de Kerncnerqle, is van tcepassinq op de werk-
zaamheden van de Maatschappij en op haar produkten en wordt
uitqeoefend overcenkomstlq de bepalingen van dat Verdrag en van
de in artikel 16 (a) van dat Verdrag bedoekie overeenkomst.

Artikel 6.

a) De installaties en archteven van de Maatschappij zijn onschend-
baar. De eigendommen en activa van de Maatschappl], alsmede de
aan haar of door haar verzonden materialen, genieten immunitelt
ten aanzten van alle admlnlstratleve vormen van vorderlnq. ontetqe-
nino of verbeurdverklartnq,

b) De eigendommen en activa van de Maatschappij mogen niet
in beslag worden genomen en mogen niet worden onderworpen aan
maatreqelen van gedwongen tenuttvoerleqqlnq. behalve op bevel van
de rechter. Doch de installaties en de materlalen die nodig :tijn voor
de werkzaamheden van de Maatschappijmogen niet in beslag worden
qenomen, noch worden onderworpen aau maatreqelen van gedwongen
tenulrvoerleqqlnq.

c) De bepalinqen van dit artikel verhinderen echter niet dat de
bevoegde autoriteiten van de staat waar het boofdkantoor van de
Maatschappij is gevestigd, of van de andere landen waar installaties
en archieven van de Maatschappij zijn gelegen. toegang hebben tot
de installatles en archieven van de Maatschappl] op hun onder-
schctdene grondgebieden teneinde te verzekeren dat rechterlijke beslls-
singen alsmede voorschrlftcn Inzako de bescherminq van de volks-
qezondhetd en het voorkornen van ongelukken worden nageleefd.

Artikel 7.

a) In de staat waar htl hoofdkantoor is gevestigd is de M aatschappi]
vrijgesteld van alle rechten en belastinqen, hetzi] van fiscale. hetzij
van zoqenaamde fiscale aard. bi] haar oprichting en wanneer op haar
kapitaal wordt Ingetekend of w a nneer haar kapitaal wordr verhooqd,
en bij de uitgifte van aandclen, alsmede van de verschlllende forma-
liteiten die in de staat waar het hoofdkantoor ls gevestigd eventucel
voor haar activiteiten zijn vereïst. Zij is op dezclfde wijze vrijgesteld
van alle rcchten en belastlnqen bij haar ontblndinq of liquidatie.

b} De Maatschappij ts in de staat waar haar hoofdkantoor is
qevestlqd, alsmede in andcre staten waar haar installatles zijn gelegen.
vrijqestcld van rechten en belastingen welke verschuldlqd zijn bij
her verwerven van onroerende qocderen, en van inschrijvings- en
registratierechten.

c) In de staat waar haar hoofdk a ntoor Is gevestigd ls de Maat-
schappl] vrijgesteld van alle directe belastingen die zouden kunnen
worden opgelegd teri aanzlen van haar etqendommen, activa en
lnkomen.



65 (l958~1959}N. 1

d) La Société sera exempte de la part de l'Etat du siège de tout
impôt de caractère exceptionnel ou discriminatoire, tel qu'un prélève-
ment spécial sur le capital ou un impôt qui ne s'appllquerait pas aux
autres sociétés exerçant une activité comparable.

e} Les exonérations prévues au présent article ne s'étendent pas
aux impôts et taxes perçus en rémunération de services d'utilité qënë-
rale.

Article 8.

a) Les matières premières, les biens d'équipement et le matériel
sclentlflque et technique nécessaires pour les installations et pour ..
l'exploitation de la Soclété seront exonérés de tous droits de douane
ou taxes d'effel équivalent et de toutes restrictions d'importation, sous
réserve des dispositions de l'article 9.

b) Les produits ainsi importés ne devront pas être, revendus sur le
territoire du pays dans lequel ils auront été Introduits, si ce n'es! aux
conditions convenues avec le Gouvernement de ce pays.

c] Les matières fissiles destinées à la Société, ainsi que les matières
produites ou récupérées par la Société destinées aux pays dont le
Gouvernement est partie à la présente Convention et actionnaire, ou
dont un ressortissant est actionnaire de la Société (appelés ci-dessous
«pays participants »l seront exonérées à l'importation et à l'exporta-
tion de lous droits de douane ou taxes d'effet. équivalent et de toutes
restrictions.

Article 9.

a) La Société pourra, pourT'accomplissement des opérations répon-
dant à son objet. acquérir, détenir et utiliser les monnaies des Parties
Contractaritesà l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'Etablissement
d'une Llnlon Européenne de Paiements 'et des autres pays dont les
Gouvernements sont parties à la présente Convention, Les Gouverne-
ments parties à la présente convention accorderont, le cas échéant, à
la Société 'les autortsatlons nécessaires, selon les modalités prévues
par les rëqlements et accords applicables,

b) Les Gouvernements parties à la présente Convention accorde-
ront à la Société, aussi libéralement que possible, les autorisations
nécessaires pour lui permettre d'acquérir. de détenir el d'utiliser des
monnaies qui ne sont pas visées au paragraphe (a) du présent article.

Ärticle 10.

a) La Société pourra faire appel sans aucun obstacle ou limitation
au personnel technique, employés et ouvriers qualifiés ressortissants des
pays participants,

b} En particulier, l'Etat du siège appliquera" le cas échéant, les dlspo-
sitions relatives à l'Immlqration OLL autres formalités d'enregistrement
des étrangers. de manière telle qu'elles ne puissent mettre obstacle à
l'engagement ni au rapatriement du personnel qualifié ressortissant des
autres pays participants, sous réserve des exceptions fondées sur l'ordre
public, la sécurité publique ou la santé publique.

c) Les personnes employées par la Société.

i) jouiront d~ droit d'importer en franchise du pays de leur der-
nière résidence ou du pays dont elles sont ressortissantes, leur mobilier
et leurs effets il I'occaston de leur première prise de fonctions clans le
pays intéressé, et du droit il la cessation de leurs lonctions de réexpor-
ter en franchise leur mobilier et leurs effets sous réserve, dans J'un el
l'autre cas, des conditions jugées nécessaires par le Gouvernement du
pays où le droit est exercé;

iii jouiront du droit d'importer en franchise leur automobile affectée
à leur usage personnel, acquise dans le pays de leur dernière résidence
ou dans le pays dont elles sont ressortissantes, aux conditions du mar-
ché intérieur de celui-ci et de la réexporter en franchise, sous réserve,
dans l'un et l'autre cas, des conditions j uqées nécessaires par le Gou-
vernement du pays' intéressé.

PARTJE II.

Article Il.

a) La Société fera rapport chaque année aux Gouvernements des
pays participants Sur le développement de la Société et sur sa situation
financière,
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d) De Maatschappij iS vrijgesteld van belasnnqen van uitzOllder~
lijke of discrtmlnerende aard welke worden geheven door de staat
.waar haar hoofdkanloor is gevestigd. zoals een s~ciale vermogens-
heffing ineens of iedere andere belasting die niet verschuldigd is
door .andere maatschappijen wier activiteiten op hetzelfde gebied
liggen.

e) De vrijstellingen welke zijn neergelegd in dil artlkel :tijn niet
van toepasslnq op enig recht of enige belasting, geheven met
betrekking tot enig openbaar nutsbedrtjf.

Artikel 8,

0) Alle grondstoffen, kapitaalsgoederen en wetenschappelijke en
tcchnische materialen die nodig zijn voor de Installatles en voor
de werkzaamheden van de Maatschappij zijn, met inachtneming van
de bepalinqen van artlkel 9. vrijgesteld van alle douanerechten of
heffingen van gelijke werking, alsmede van alle invoerbeperkingen.

b) De op deze wijze inqevoerde produkten mogen op het grond-
gebied van het land waarin zij werden ingevoerd, nlet worden
doorverkocht, behalve onder- mel de Regering van dat land over-
eengekomen voorwaarden.

c) De invoer en uitvoer van splijtstof die bestemd ts voor de
Maatschappi], alsmede materialen, geproduceerd of teruggewonnen
door de Maatschappij. dle besternd zijn voor de landen wier Rege-
ringen partlj zijn bi] dit Verdrag en die aandeelboeders zijn of die
onderdanen hebben die aandeelhouders zijn van de Maatschappij
(hierna te noemen 4: deelnemende landen s) zijn vrijgesteld van alle
douanerechten of hellingen van gelijke werking. alsmede van alle
beperkingen.

Artikel 9.

a) De Maatschappij kan ter vervullinq van haar dotlslellingen
valuta's van de Janden die parti] zijn bij het Verdrag van 19 sep-
tember 1950 inzake oprichting ener Europese Belalings-Unie en van
de andere landen die parti] zijn bi] dit Verdraq verwerven, in. beztt
hebben en gebruiken_ 'De Reqermqen die partl] zijn bij dit Verdrag
verlenen de Maatschappl] in voorkornende gevallen iedere nood-
zakelljke machtiging in overeenstemmlnq met de in de toepassehlke
regelingen en oveeeenkomsten neerqeleqde procedure.

b) De Regeringen die partt] zijn bij dit Verdrag verlenen de Maat-
schappl], op zo ruim mogelijke schaal, ledere machtiging die nodig
ls orn haar in staat te stellen valuta's die niet vallen onder lid (a)
van dit artikel te verwerven, in bezit te hebben en te gebruiken.

Artikel 10.

a) De Maatschappl] mag uit de onderdanen van de deelnemende
landen onqehtnderd technisch en admtnlstrattef personecl, alsœede
geschoolde arbelders aantrekken,

b) In het ~iJzonder zal de staat waar het hoofdkantoor is gevestigd
de bepallnqen ten aanzten van immigratie en de registratie van
vreerndellnqen niet op een zodantqe wijze' toepassen dat daardoor
het aantrekken of repatrléren van qeschoolde arbelders afkomstig uit
de andere deelnemende landen wordt bemoeilijkt, behalve indien zulks
in strljd zou zljn met het openbaar beleid, de nationale veiliqhetd
of de openbare gezondheid. .

c) Personen in dienst van de Maatschappij :

i) hebben het recht, op het ogenblik waarop zi] voor de eerste
maal hun Iunctle in het betrokken land aanvaarden, hun meubilalr
en eigendommen vrij van rechten vanuit het land waar zij het laatst
gevestigd waren of waarvan zij onderdaan zijn In te voeren. alsmede
het recht om bij het beëindigen van hun dienstbetrekking hun meubi-
lair en eigendommen vri] van rechten weer uit te voeren, in beide
gevallen met inachtneming van die voorwaarden die door de Regering
van het land waarln deze rechten worden uitgeoefend noodzakeltjk
worden geacht;

ii) hebben het recht, enig hun ill eigendom toebehorend motor-
voertuiq dat dient voor hun persoonlijk gebruik en dat zi] op de
normale binnenlandse marktvoorwaardcn hebben verkregen in het land
waar zl] het laatst gevestigd waren of waarvan ::ij onderdaan zijn,
vrij van rechten in te voeren en vrl] van rechten weer uit te voeren,
in belde gevallen mel inachtneming van die voorwaarden die door
de Regering van het land waarln dat recht- wordt uitgeoefend nood-
zakelllk worden geacht.

DEEL n.

Artikel Il.

a) De Maatschappij brengt ieder [aar ten aanzien van haar ont.
wikkellnq en Ilnanciële positie verslaq ult aan de Regeringen van
de deelnemende landen.



b) Les rapports de la Société seront soumis il un Groupe spécial du
Comité de Direction de l'Agence Européenne pour l'Energie Nucléaire
(appelé ci-dessous le «: Groupé spèciàb) êóillpósé dès rèpréseiitaiics
des Gouvernements des pàys participants.

Article 12.

a) Le Groupe spécial examinera tous les problèmes intéressant eh
commun les Gouvernements parties il la présente Convention que pour-
rait soulever le foncûonnemen t de la Socié té et proposera les mesures
qui se révéleraient nécessaires il cet égard.

b) S'il apparaissait ultérieurement que l'application de dispositions
législatives dans l'Etat du siege ou dans un autre pays participant
serait susceptible de soulever des difficultés pour raccomplissement des
opérations rentrant dans l'objet de la Société, le Groupe spécial propo-
sera les mesures qui permettraient de régler ces difficultés dans J'esprit
des dispositions de la présente Convention.

c) Les propositions formulées par le Groupe spécial en vertu du pré-
sent article sont adoptées à la majorité simple.

Article 13.

a) Tout administrateur ou actionnaire de j la Société pourra sou-
mettre au Groupe spécial des difficultés qui surqlratent à l'occasion

i) du traitement des combustibles en provenance des pays partici-
pants ou .de l'attribution des produits récupérés;

li) de J'utilisation des ressources de la Société pour le développe-
ment de la recherche;

iii) de la communication des résultats des recherches.

b) Lorsqu'il sera saisi, le Groupe spécial prendra, à la majorité des
trois quarts de ses membres, une décision qui sera obligatoire pour
la Société.

Arncie J't.

a) Seront subordonnées il l'approbation du Groupe spécial les modi-
fications aux dispositions des Statuts relatl ves

- au siège de la Société (article 2).
- il son objet (article 3);
- aux conditions d'admission d'un nouvel actionnaire (article 8):

- il l'adoption des décisions de l'Assemblée généra le (article l5);

- il la composition du Conseil d'administration [article 18);
- il l'adoption des décisions du Conseil d'administration (a~ticle 23);

- aux informations et brevets (article 26);
- à la période intérimaire (article 27).

b) Seront subordonnées il l'approbation du ·Groupe spécial les déci-
sions de [a Société relatives

ij il la prorogation de la durée de la Société:

. il) à la conclusion de contrats relatifs au traitement de combustibles
en provenance de pays non participants, ou à la livraison de produits
fissiles spéciaux à ces pays:

iii) il la construction de toute nouvelle usine par la Société et à
la fixation de son emplacement, ainsi qu'à J'extension d'une usine exls-
tante conduisant à une nouvelle usine de grande dimension,

c) En cas de cession d'actions ou de droits de souscription à une
personne ayant une nationalité autre que celle du cédant, le choix du
cessionnaire sera soumis à l'approbation du Groupe spécial. Toutefois,
le Groupe special ne pourra pas s'opposer il la cession d'actions par
tin Gouvernement qui a déclaré son intention de donner préavis en
vertu de l'article 18 (a) de I" présente Convention ou par des action-
naires, ressortissants de ce Gouvernement, aux Gouvernements parties
il la présente Convention Otl à leurs ressortissants.

d) Les décisions prises par le Groupe spécial en vértu du présent
article sont adoptées il l'unanimité de ses membres.

Article l5.

8) Seront également subordonnées à l'approbation du Groupe spécial
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b) De rapporten van de Maatschappij worden voorqeleqd aan
een Speclalè Groëp van de Bèstuurscommlssle van het Europese
Agentschap voor Kernenerqre [hierna te noemen de «Speciale
Groep ~). samenqèsteld .ùit vertèqenwoordlqers van de Regerin9~n
van de deelnemende landen.

Artikel 12;

a) De SpeCCtale Groep schenkt aandacht aan Ieder probleem dat
kan voortvloeien uit de werkzaamheden van de Maatschappi] en
dat varrqemeenschappehjk belanq is voor de Regeringen welke parti]
zijn br] dit Verdraq, en stelt de maatreqelen voor, die in dat verband
noodzakelijk worden bevonden.

b) Indien later blijkt dat de w~tteJijke bëpaÜngen welke van toe-
passlnq zijn in de stäat waar het hoofdkantoor is gevestigd ol in een
ander dèelnëmend land aanleidinq kunnen geven. tot moeiltjkheden
bij de door de Maatschappi] inqevolqe haar doelstelllnqen uitqevoerde
werkzaamheden, stelt de Speciale Groep maatreqelen voor tot oplos-
sing van die moeiltjkheden in de geest van dit Verdrag.

c) De door de Speciale Groep krachtens dit artikel qeforrnuleerde
voorstellen wordcn met eenvoudige meerderheid van stemrnen aan-
qenomen.

Artikel 13.

a) Iedere commissaris of aandeelhouder van de Maatschappij kan
tian de Speciale Groep moeiltjkheden voorleqqen die ontstaan in
verband met :

i) de bewerklnq van reactorbrandstóf afkomstiq uit de deelnemende
landen of de toewijzinq van teruqqewonnen produktën:

H) het qebrulk van de bronnen van de Maarschappi] voor de
ontwikkeling van het onderzoek: .

iii) de mededeling van de resultaten van het onderzoek.

.b) Wanneer een derqelllke aanvraaq tot de Speciale Grcep wordt
gericht neemt zi] "een beslisslnq met een meerderheld van drlekwart
van haar leden, welke beslissinq voor de Maatschappij blndend zal
zljn.

Artikel 14.

El) De qoedkeurtnq van de Speciale Groep ls verelst voor wijzl-
qinqen in de Statuten betreffende.: .

- het hoofdkantoor van de Maatschappij (artikel 2);
- haar doelstellinqen (artlkel 3);
- de voorwaarden voor toelatinq van niëuwe aandeelhouders

[artikel 8):
- de aanvaarding van beslissinqen van dé Alqemene Vërqaderlnq

(artlkel 15);
- de samenstelllnq van de Raad van Cornmissarlssen [artikel 18);
- de aanvaardtnq van beslissinqen van de Raad van Commlssartssen

[artikel 23);
- kennls en octroolen (artikel 26)):
- de beqlnperiode (artlkel 27).

b} De qoedkeurtnq van de Speciale Groep ls verelst voor beshs-
sinqen van de Maatschappi] betreffende :

i) de verlenqinq van de voor de duur van de Maatschappij vast-
gestelde periode:

ii) het sluiten van contracten met betrekkïnq tot de bewerkinq
van reactorbrandstof afkornstlq ult ntet-deelnemënde landën of met
betrekkinq tot de levering van splijtstof aan zodaniqe land eh; .

iii) de houw door de Maatschappl] van nieuwe Iabrieken en het
vaststellen van de plaatsdaarvoor, alsrnede Iedere uitbreldinq van
bestaande Iabr.eken welke leidt tot een nieuwe fabriek van grote
omvanç,

c) In het qeval van de overdracht van aandelen of van het inteken-
recht aan een perscon die niet dezelfde nationaliteir heeft als de
overdraqende persoon, is de keuze van de persoon aan wie de over-
dracht plaats vindt onderworpen aan de goedkeuring van de Speciale
Groep, De Speciale Groep Is echter nlet hevoeqd de overdracht van
aandelen te vërhlnderën door ëen Regetillg die mëdedëllnq hlieft
qedaan van haar voornemcn dit Verdrag op te zell\len krachtens
artikel 18 (a)" ol door de aandeelhouders die onderdaan zijn van een
dergelijke Regering aan Reqerlnqën die parti] zijn dij dit Verdrag
of hun onderdanen.

d) De door de Spëclalë Gröep krachtens dit artlkèl gënötriell beslis-
singen dienen met eenparlqheld van sternmen van haar leden te
worden aanqenomen,

ArtikeliS.

8) De ,goedkeutitl\l van de Speciale Groep Is eveneetis vereist
voor:
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i) les mooifiçalions aux dispositions des Statuts autres que celles
prévues il rarlicle H;

ii) toute auqmentation 0\1 réduction du capital qui aboutirait il modi-
fier la répartition du capltal entre les actionnaires.

b} Les décisions prises par le Groupe spécial en vertu du présent
'tr~ide sont adoptées il la majoritc des trois quarts de ses membres.

Artiele 16,

Tout différend entre les Gouvernements parties il la présente Conven-
lion. relatif il J'interprétation ou il l'application de Japrësente conven-
tipn. sera examiné par le Groupe spécial et pourra être. il défaut de solu-
tion amiable. soumis par accord entre les Gouvernements intéressés au
Tribunal créé par la Convention en dale du 20 décembre 1957 sur
I'Etabltssement d'un Contröle de Sécurité dans le Domaine de l'Energie
Nucléaire,

Articl~ 17.

a) La présente Conventton est conclue pour une durée de quinze ans.
Elle sera aulomatiquemenl prorogée pour des périodes de cinq ans. dans
le cas où á. la lin de la période précédente la Société eSI toujours en
extsrenc e.

h) Toutef~is. Ja prorogation au-delà de la première période de cinq
ans de tout ou partie des dispositions de r article 7 et des paragraphes
(al et lb) de l'arncle 8 de la présente Convention sera subordonnée
á une décision du Groupe spécial. adoptée à l'unanimitê de ses mem-
bres. qui fh:era la durée de cette prorogation.

c} La présente Conventton cessera d'être en vigueur "prés la fin de
la durée de la liquidation dé la Société.

Article 18,

a) Un Gouvernement partie il la présente Convention. qui n'est
pas ou n'est plus actionnaire et dont aucun ressortissant n'est ou n'est
plus actionnaire de la Société. pourra mettre fin en ce qui le concerne.
après une période de quinze ans. à l'application de la présente Conven-
tton moyennant un préavis de trois moi.s adressé au Secrétaire général
de l'Orqantsatton Européenne de Coopération Economique.

b) Toutefois, dans le cas où ce pays serait l'Etat dit sièqe ou un
pays dans lequel est située une Installatton dé la Société, la présente
Convention ne prendra pas fin en ce qui le concerne. sauf si le siège
Oll I'Installatton de la Société se trouvait transféré dans un autre pays.

Article 19.

a) 'Tout Gouvernemellt d'un pays membre QII associé de J'Organisa-
tion Européenne de Coopération Economique non Signataire de la pré-
sente Convention pourra y adhérer par notification adressée au Secré-
taire génér<Jl de l'Organisation, à condition d'être partie à la Convention
en date du 20 décembre 1956 sur l'Etablissement d'un Contrôle de
Sécurité dans le Domaine de l'Energie Nucléaire.

b) Tout Gouvernement d'un autre pays non Signataire de la présente
Convention pourra y adhérer par notification adressée au Secrétaire
général de l'Orqanisatton, à condition d'être partie à la Convention
en dale du 20 décembre 1957 sur l'Etablissement d'un Contrôle de
Sécurité dans le Domaine de l'Energie Nucléaire et avec raccord du
Groupe spécial donné à l'unanimité de ses membres. L'adhésion pren-
dra effel à la date de cet accord.

Article 20.

li) La présente Convention sera ratifiée. Les instruments de ratifi-
cation seront déposés auprès du Secrétaire g~néral de l'Organisation
Européenn e de Coopération Economique.

b} La présente Convention entrera en vigueur lorsqu'elle aura été
ratifiée par le Gouvernement de l'Etat du siège et lorsque la part de
capltal social, attribuée en vertu de l'article 4 des Statuts aux Gouver-
nements ayant déposé leur instrument de ratification ou aux ressortis-
sants de ces Gouvernem ents, représentera 80 pour cent du capital de
la Société.

c) Pour tout Signataire qui la ratifiera ultérieurement, la présente
Convention entrera en vigueur dès le dépÔI de l'instrument de ratifica-
tian.
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i) WI)'Ilgmgen in de bepallnqen van de Statuten welke niet vallen
onder de wijzigingen bedoeld in artïkel 14; .

il) ledere kapitaalsverhoging of -verminderinq die een wijziging
in de verdelinq van het kapitaalonder de aandeelhouders tot gevolg
zou hebben.

b] De door de Speciale Groep krachtens dit artlkel genomen
beslissingen dienen met een rneerderheid van driekwart van haar
leden te worden aanqenomen,:

Arttkel 16.

Ieder geschil dat ontstaat tussen de Rëqerinqen Ole paruj zrjn Ol)
dit Verdrag ten aanzlen van de uitlegging of toepassinq van dit
Verdraq wordt· door de Speciale Groep onderzocht en kan, .bij
gebre-ke van een minnelijke schlkklnq, in overeenstemmlnq tussen
de betrokken Rëqerlnqen worden voorqeleqd aan het Trlbunaal,
ingesteld bij het Verdraç van 20 decembre 1957 mzake de Instelllnq
van een Veltltqheidscontrole op het qebied van de Kernenergie.

Arlikel 17.

a) Dit Verdraq wordt aanqeqaan voor een periode van vijftlen
[aar, Het wordt steeds autornatisch voor een periode' van vljf [aar
verlenqd als aan het einde van de voorqaande periode de Maat-
scháppij nog bestaat,

b} Het van kracht blijven van alle of een deel van de bepalinqen
van artikel 7 en van de leden (a) en (b) van artlkel 8 van dit
Verdrag na het verstrtjken van de eerste periode van vt] f [aar is
echter onderworpen aan een met eenpariqheid van sternmen van haar
Ieden aanvaarde beslissinq van de Speciale Groep, waarbij de duur
van een zodanige volqende periode zal worden vastq esteld.

c) Dit Verdraq zal ophouden van kracht te zijn na het verstrljkcn
van de periode V<Jn liquidatie van de Maatschappl].

Artikel 18.

a) Een Regering die parti] ts bi] dit Verdruq en die "nEet of niet
langer aandeclhouder is en geen onderdaan heeft die aandeelhouder
ls of blijft van de Maatschappt], kan. voor zover haar betreft, na
cen periode van vijltien [aar de toepassinq van dit Verdraq beëln-
digen door middel van een mededelinq aan de Secretarts-Generaal
van de Organisatie voor Europese Economlsche Samenwerkinq met
inachtneming van een opzeggingstermijn van drie maanden.

b} Indien dit land echter de staat is waar het hoofdkantoor Is
gevestigd. of een land waarin eniqe installatie van de Maatschappi]
is gelegen, wordt dit Verdrag voor zover dat land betrelt niet beéin-
digd alvorens het hoofdkantoor of de installatie van de Maatschappij
naar een ander land zal zijn overqebracht.

Artlkel 19.

a) De Regering van ieder land dat lid of geassocieerd lid is van
de Orqanisatie voor Europese Econornlsche Samenwerkinq en dat
niet behoort lot de ondertckenende Regeringen van dit Verdraq kan
ertoe toetrcden, mits zi] parti] wordt bi] het Verdraq van20 decem-
ber 1957 inzake de Instelling van een Velllqheldscontrole op het
gebied van de Kernenerqie, door middel van een aan de Sëcretaris-
Generaal van de Orqanisane gerichte mededelinq.

'b) De Reg ering van ieder ander land, die niet béhoort tot de
ondertekenende Reqerlnqen van dit Verdraq, kan ertoe toetreden, mils
zij partl] wordt bij het Verdraq van 20 decernber 1957 Inzake de
Instelling van ceri Velliqheidscontrole op het gebied van de Kern-
energie, door rniddel van een aan de Secretaris-Generaal van de
Orqanisatie qerichte mededeling en met de eenparige qoedkeurtnq
van de Speciale Groep, Een derqelijke toetrcdinq wordt van kracht
met ingang van dedatum van zodaniqe goedkeuring.

Artikel 20.

a) Dit Verdraq dient te worden bekrachtiqd. De akten van bekrach-
tiging worden nederqeleqd bij de Sccretaris-Gener aal van de Orqani-
satie voor Europese Economlsche Sarnenwerkinq,

h) Dit Verdrag treedt in werking wanneer het bekrachtigd is
door de Regering van de slaat waar het hoofdkantoor is gevestigd en
wanncer dat deel van het mnatschappelijk kapitaal •. dat krachtcns
arnkel 4 van "de Statuten Is toeqewezen aan de Regeringen die hun
akten van bekrachtiging hebben nederqeleqd of aan onderdancn van
die Reqertnqen, 80 procent van het kapltaal van de Maatschappi]
bedraaqt.

c) Voor iedere ondertekenende Regering die het Verdraq op een
later tijdstip bekrachtigt treedt her in werking op het: ogenblik van
n~d~r1eiJglniJ van haar akte van bekrachtiging.



Article 21.

Le Secrétaire général de l'Organisation Européenne de Coopération
Economique donnera communication à (OUS les Gouvernements partles
il la présente Convention et à la Société. de la réception des instruments
de ratification. d'adhésion ou de Préavis de retrait. 11 leur notifiera éga.
lement la date de rentrée en Vigueur de la présente Convention.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés. diiineDt habilités.
ont apposé leurs signatures au bas de la présente Convention.

Fait â Paris. le 20 décembre 1957. en français. en anglais. en alle-
mand. en italien et en néerlandais. en un seul exemplaire qui restera
déposé auprès du Secrëtalre général de rorganis.l1tion Européenne de
Coopération Economlque, qui en communiquera une copie certifiée
conforme à tous les Signataires.

Pour la République Fé(lérale d'Aliemagm!:;

Karl WERKMEISTER.

Pour l'Autriche;

Herbert PRACK.

POlIr la Belgique;

R. OCKRENT.

Pour le Denemerk :

E.·N. BARTELS.

Pour la France;

Françots VALERY.

Pou!" (,ftalif!;

G. COSMELLI.

Pour fa Norvège;

Jens BOYESEN.

Pour les Pays-Bas ..

E,-N. VAN KLEFFENS.

POlir le Porfugal :

José CALVET DE MAGALHAES.

Pour /a Suède:

Ingemar HAGGLOF.

Pour la -Suisse i

Gerard BAUERe

Pour la Turquie ..

M. TINEY.
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Arl!kel 21.

De Secretarts-Generaal van de Orqanlsatie voor Europese Econo-
miscbe Samenwerking doet alle RegeringelI. die parti] zijn bi] dit
Verdrag. en de Maatschappij mededeling van de ontvanqst van iedere
akte van bekrachtiging of toetreding. of van Iedere mededeling van
opz:eoging. Hl] doet bun eveneens mededeling van de datum waarop
dit Verdrag in werking treedt.

Ten blijkl'. luaarvan de beboorhjk gemachtigde onderqetekendc
gevolmachtigden dit Verdraq hebben ondertekend,

Gedoan te Parijs. de twintigste december neqentlenhonoero zeven-
envijflig. In de Fraase, Enqelse. Duuse. Itallaanse en Nederlandse
taal, in een enkel exemplaar dat ncdergelegd zal blijven bij de
Secretarts-Generaal van de Organisatie voor Europese Economische
Samenwerking •. door wi~ gewaarmerkte afschriften. zullen worden
gezonden aan alle ondertekenende Regerlngen.

Voor de Bondsrepubliek Duits/and r

Karl WERKMEISTER.

Voor Oostenrijk:'

Herbert PRACK.

Voor Belaië .

R. OCKRENT.

Voor Denemerken :

E.•N. BARTELS.

Voor Frankrijk ..

François VALERY.

Voor / talië :

G. COSMELLL

Voor Nootweqen :

Jens BOYESEN.

Voor Nederland:

E.-N. VAN KLEFFENS.

Voor Portugal:

José CALVET DE MAGALHAES.

Voor Zweden:

Ingemar HAGGLOF.

Voor Ziuiiserlend ..

Gerard BAUER.

Voor Turkije :

M. TINEY.
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STATUTS

de la Société Européenne pour le Traitement
Chimique des Combustibles Irradiés

(Eurochemie).

PARTIE I

Kalson sociale, objet, siège, durée et capital.

Articie premier.

Il est constitué, sous la raison socl a le <I: Société Européenne pour le
Traitement Chimique des Combustibles Irradiés (EUROCHEMIC),..
une entreprise commune qui aura la forme d'une Société par actions
régie par la Convention lnternatlonale relative il la Constitution de
ladite Société (appelée ci-après la <I: Convention s}, par les présents
Statuts et, il titre subsidiaire, par la loi de l'Etat du siège.

Article 2.

Le siège de la Société est il Mol (Belgique). .
La Société est constituée pour une durée de quinze ans.

Article 3.

La Société construira avant 1961 et exploitera une usine et un
laboratoire destinés au traitement des c:C?m!>ustiblesirradiés: elle assu-
rera ainsi la mise au point de la technique et la formation des spécia-
listes dans ce domaine.

La Société exercera toute activité de recherche et d'ordre industriel.
en vue de mettre les pays membres cie l'Organisation Européenne de
Coopération Economique en mesure de procéder à des conditions
économiques au traitement des combustibles utilisés dans leurs réac-
teurs nucléaires.

Dès qu'il apparaîtra que les ql!antité~ de combustibles irradiés que
les pays membres de l'Organisation Européenne de Coopération Econo-
mique entendent envoyer pour traitement dans une installation com-
mune risquent d'excéder la capacité de cette usine, la Société devra
rechercher les moyens de faire face à des conditions économiques à la
demande de ces pays,

Ar~icle 4.

Le capital social de la Société est fixé à 20 millions d'unités de
compte de l'Union Européenne de Paiements, Il est divisé en 400 actions
d'une valeur nominale de 50.000 unités de compte chacune, intégrale-
ment souscrites à l'origine el réparties comme suit :

Le gouvernement de la Républlque Fédérale d'Allemagne.
68 actions 3.400.000

Le Gouvernement de la République d'Autrrche,
20 actions 1.000.000

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
ii actions 2.200.000

Le Gouvernement du Royaume de Danemark,
22 actions 1.100.000

Le Commissariat à l'Energie Atomique à Paris.
68 actions 3.400.000

Le «Comilato Nazlonale per le Ricerche Nuclearî ». à Rome.
41 actions 2.200.000

Le Gouvernement du Royaume de Norvège.
20 actions 1.000.000

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.
30 actions 1.500.000

La «Junta de Energla Nuclear s à Lisbonne,
6 actions 300.000

« Aktiebolaget Atomenergi» à Stockholm,
32 actions 1.600.000

Le Gouvernement de la Confédération Suisse,
30 actions 1.500.000

Le Gouvernement de la République Turque.
16 actions 800.000
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STATUTEN

van de Buropese Maatschappij V90r de Chemische
Bewerklnq van Bestraalde Reactor ..Brandsto!

(Eurocheuiic ).

DEEL EEN.

Naam, doelstellingen, hoofdkantoor, tijdsduur
en kapitaal.

A~tikl!l ëën.

Hierbij wordt een gemeenschappelijke onderneming opgericht onder
de naam «De Enropese Mjlatschapplj voor de Cheeusche Bewer-
king van Bestroakte Reacterbrandstof (EUROCHEMIC):. die- de
vorm zal hebben van een maatschappi] op aandelea, die is onder-
worpen aan het [nte-rnationale Verdrag nopens de oprichting van
genoemde Maatschappij [hierna te noemen het «Verdrag ,.). aan
deze Statuten en. voor het overlqe, aan de wer van de staat waar
het hoofdkantoor is gevestigd,

Artikel 2.

Het hoofdkantoor van de Maatschappij is gevestigd Ie Mol (België).
De Maatschappij wordt opgeric!!l VOOr een tijdsduur van vijftkn

[aar,

Artikel 3.

Vöör 1961 zal de Maatschappij een fabriek en een laboratorium
voor de bewerkinq van ""straalde reactorbrandsto! bouwen en doen
functioneren: zij zal eveneens de ontWikkeling van technteken en
de opleiding van speciallsten op dit gebied verzekeren.

De Maatschappij verricht alle onderzoek of lndustriële werkzaam-
heden met het doel de landen die lid :z:ijn van de Organlsatle voor
Europe-se Economische Samenwerktnq in staat te ste-llen de in de
kernreactoren gebruikte brandstof onder economische voorwaarden
te bewerken.

Indien de hoeveelhetd bestraalde reactoebrandstof. die de Ianden
welke lid zijn van de Organisatie voor Europese Economlsche
Samenwerking ter bewerklnq naar een gemeellSchappelijke installatie
willen zenden. waarschijnlijk te groot is voor de capactteit van deze
installatie, dient de Maatschappij mlddelen te onderzoeken om aan
de vraag van deze landen onder economische voorwaarden te voldoen,

Ar!!kel 4,

Het maatschappelijk kapttaal van de Maatschappij bedraaqt
20 miljoen rekeneenheden van de Europese Betalings-Unie. Het is
verdeeld in 400 aandelen, elk met een nominale waarde van
50.000 rekeneenheden, waarvoor bi] de oprichting ten velle wordt
inqeschreven en die volledig worden toegewezen als volqt :

De Regering van de Bondsrepubltek Duitsland.
68 aandelen 3.400.000

De Regering van de Republtek Oostenrük.
20 aandelen 1.000.000

De Rege-ring van het Koninkrijk België.
Haandelen 2.200,000

D~ Regering van het Koninkrijk Denemarken.
22 aandelen 1.100,000

Het Commissariat â l'Energie Atomique te Parl]s.
68 aandelen 3.400.000

Het Comitato Naztonale per le ~ic~rGhe Nucleart te Rome ..
oH aandelen 2.200.000

De Regering van het KOl:!ip!trijl!: Noorweqen. .
20 aandelen 1.000.000

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,
30 aandelen 1.500.000

De [unta de Energia Nuclear te Lissabon.
6 aandelcn 300,000

Aktiebolaget Atomenergi te Stockholm.
32 aandelen 1.600.000

De Regering van de Zwitserse Bondsstaat,
30 aandelen 1.500.000

De Regering van de Turkse Republiek,
16 aandelen 800.000



Article 5.

Les actions de la Société sont libérées. lors de la constitution de la
Société. à 20 pour cent. Les autres fractions seront libérées sur décision
de l'Assemblée générale, en fonction des besoins de la Société et de
l'avancement des travaux, compte tenu de l'objectif fixé à l'article 3.

!Jans le cas ou un ~Ignatalre de la v.onvennon ne serait pas. en
mesure de la ratifier dans un délai de six mois à compter de son entrée
en vigueur, une Assemblée générale sera convoquée afin de décider
des mesures à prendre pour assurer la souscription de la totalité du
capital. .

Article 6.

Les actions sont nominatives.

Elles ne sont cessibles qu'avec l'accord de l'Assemblée générale.
Toutefois, l'Assemblée générale ne pourra pas s'opposer à la cession
d'actions' par un actionnaire il une personne ayant la même nationalité.
pour autant que le Gouvernement dont relève cette personne ait donné
son approbation.

Si cependant un Gouvernement a déclaré son intention de donner
préavis en vertu de l'article 18 la) de la Convention. l'Assemblée
générale ne pourra pas s'opposer à la cession d'actions de ce Gouver-
nement ou des actionnaires ressortissants de ce Gouvernement aux
Gouvernements parties à la Convention ou à leurs ressortissants.

La Société tient un registre des actions dans lequel sont inscrits Je
nom et le domicile. des actionnaires. La Sociéré ne reconnalt comme
actionnaires que ceux qui sont inscrits sur ce registre.

Article 7.

Le capital de. la Soclété peut être augmenté. par la création d'actions
nouvelles en représentation d'apports en nature ou en espèces, ou
diminué à la suite d'un vote de l'Assemblée générale. En cas d'aug-
mentation de capital. chaque actionnaire a le droit de souscrire les
nouvelles actions au prorata du nombre tata! des actions possédées
par lui au moment de cette augmentation, sous réserve des dispositions
de l'article 8. Si un droit de souscription n'est pas exercé, ce droit
peut être cédé à un autre actionnaire avec l'accord de l'Assemblée
générale, sans gue celle-ci puisse s'opposer à la cession, dans le cas
prévu à la deuxième phrase du deuxième paragraphe de l'article 6.

L'Assemblée générale fixe les conditions d'émission des nouvelles
actions et les règles relatives à la libération en nature de ces actions.

Article 8.

Tout Gouvernement ou personne relevant d'un Gouvernement partie
à la Convention peut être admis comme actionnaire de la Société, soit
par voie de cession d'actions, soit par voie de souscription à une
auqmentation de capital. Dans ce cas, tout ou partie des actions nou-
velles sont attribuées au nouvel actionnaire par décision de l'Assern-
blée générale.

PARTIE Il.

Assemblée générale.

Article 9.'

Les organes de la Société sont l'Assemblée générale et le Conseil
d'administration. qui remplissent leurs fonctions sous réserve des
pouvoirs reconnus au Groupe spécial institué par la Convention.

Article 10,

L'Assemblée générale se compose de tous les actionnaires de la
Société. Un représentant de l'Aqence Européenne pour l'Energie
Nucléaire ct un représentant de la Communauté Européenne de J'Ener-
gie Atomique (EURATOM) partictpent fi l'Assemblée générale à titre
consultatif,
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Artikel 5,

Bi] de oprichtlnq van de Maatschappij -wordt 20 procent op de
aandelen qestort. De Algemene Vergadering heeft de bevoegdheid
te beslissen wanneer verdere slortingen dïenen te worden gedaan, al
naar de behoeften yan de Maatschappij en de vorderingen van haar
werkaaamheden, waarbi] rekenlnq wordt gehouden met de doelstel-
llnqen neergelegd in artikel 3.

Indien binnen zes maanden. te rekenen van de datum waarop het
Vcrdrag in werking treedt af, enige ondertekenende Regering niei in
staat is het te bekrachtiqen, zal de Algemene Vergadering bijeen
qeroepen worden teneinde te beslissen over de maatreqelen die geno-
men moeren worden om te verzekeren dal het gehele kapitaal geplaatst
zal worden.

Artikel 6.

De aandelen worden ingeschreven in een reqister ten name van
de houder,

Zij zijn niet overdraagbaar dan met toestemming van de Algemene
Verqaderlnq , Doch de Algemene Vergadering bezu niet de bevoegd-
heid de overdracht van aandelen te verhinderen door een aandeel-
houder aan een persoon die dezelfde nationaliteit heeft. onder voor-
waarde dat de Regering die de rechtsmacht over een zodanig persoon
uitoefent haar toestemming heeft gegeven.

Indien cchter een Regering mededeling doet ván haar voornemen
het Verdrag op te zeggen. krachtens arttkel 18 (a) van het Verdra\J.
kan de overdracht van aandelen door deze Regering of door h•••ar
onderdanen aan Regeringen die parti], zijn bij het Verdrag of aan
onderdanen van zodanlqe Reqerinqen nlet door de Algemene Verga-
dering worden verhlnderd.

De Maatschappij houdt een aandeelhoudersreqister bij waartn
de namen en adressee van de aandeelhouders worden ingeschreven.
De Maatschappij erkent als aandeelhouders alleen hen wier namen
ln het register zljn ingeschreven.

Artikel 7.

Het kapitaal van de Maatschappl] kan worden verhooqd door
het nitgeven van nieuwe aandelen die bezittingen in geld of in
qoederen vertegenwoordigen, of vermlnderd bi] een beslissing van
de Algemene Verqadertnq. Als het kapitaal verhooqd wordt heeft
iedere aandeelhouder het recht in te schrliven voor een aantal der
nieuwe aandelen dat evenredlq is aan het aantal aandelen dat op
het ogenblik der verhoging op zijn naam staat lnqeschreven, met
inachtneming van de bepalinqen van artikel 8. Indien enige aandeel-
bouder qeen gebruik maakt van zijn inschrtjvinqsrecht, kan dat recht
met goedkeuring van de Algemene Vergadering wordcn overgedragen
aan een andere aandcelhouder zonder dat de Algemene Vergadering
in staat is een dergelijke overdracht te verhinderen in het geval
bedoeld in de tweede zin van het tweede lid van artikel 6.

De Algemene Vergadering stelt de voorwaarden vast waaronder
nleuwe aandelcn mogen worden uitgegeven alsmede de regels waar-
aan de stortinq op deze aandelen in natura ls ondérworpen,

Artikel 8,

Iedere Regcrtnq of îedere persoon die zijn recht op aandelen
rechtstreeks of indirect ontleent "an een Regering die partij ls bij het
Verdraq kan bi] beshssinq van de Algemene Vergadering als aan-
dcelhouder van de Maatschappij worden toeqelaten, hetzl] door een
overdracht van aandelen, hetzt] door inschrijving op l'en kapitaals-
verhoging van de Maatsçhappl]. In dit geval worden de nieuwe
aandelcn bi] beslissinq van de Algemene Vergadering geheel of voor
een deel aan de nieuwe aandeelhouder toeqewezen.

DEEL II.

De algemene vergadering.

Artikel 9.

Dl' orqanen van de Maatschappij zijn de Algemene Vergaderin\J
en de Raad van Comrnlssartssen, die hun lunettes ultoefenen met
Inachtneminq van de bevoeqdheden, voorbehouden aan de bij het
Vcrdraç inqestelde Speciale Groep.

Artikel 10.

De Algemene Vergadering bestaat uit alle aandeelhouders van de
Maatschappij. Een verteqenwoordlqer van het Europese Agentschap
voor Kernenergie en een vertegenwoordiger van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie IEURATOM) nemcn aan de Algemene
Vergadering decl in adviserende hoedaniqheid,
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L'Assemblée générale est l'organe supérieur de la Société et a les
attributions suivantes:

I. Elle nomme les membres du Conseil d'administration et leurs sup-
pléants et fixe la rémunératton des membres du Conseil d'administra-
ticu.

1. Elle nomme les commissaires vérificateurs,
3. Elle modifie les présents Statuts,
1. Elle dëclde de ln libération de nouvelles fraclions du capital.

5. Elle décide toute augmentation ou réduction du capital social.

6. EUe prend toutes décisions relatives aux cessions d'actions et de
droits de souscription,

T, Elle prononce la prorogation de la durée de la Société,

S. EHe prononce 1.1 dissolution de Iii Société.

9. Elle nomme les liquidateurs.
10. Elle approuve le règlement de gestion visé à l'article 2i.
11. Elle prend connaissance du rapport des commissaires vérifica-

teurs, examine et approuve le rapport de gestion, le bilan et le compte
de profits et pertes, statue sur l'emploi du bénéfice net et donne déchar-
ge de leur gestion aux administrateurs.

12. Elle approuve le rapport annuel aux Gouvernements des pays
participants.

13. Elle fixe le montant maximum des emprunts pouvant être con-
clus dans une période déterminée.

14. Elle statue sur toutes les autres questions qui lui sont réservées
par la loi. ou qui lui sont soumises par le Conseil d'administration.

Article Il.

L'Assemblée générale se réunit pour la première fois dans le mois qui
suit l'entrée en vigueur des présents Statuts, sur convocation du Secré-
taire général de l'Organisation Européenne de Coopération Econo-
mique.

L' Assemblée générale ordinaire se réunit chaque année sur convoca-
tion du Conseil d'administration dans les six mois suivant la clôture
de rexercice,

Artiele 12.

Des Assemblées générales extraordinaires sont convoquees:

I. Par décision de l'Assemblée générale ou du Conseil d'administra-
tion:

2. à la demande du Groupe spécial prévu à l'article Il de la Con-
vention; , -

3. ~l la demande du collège des commissaires vérificateurs;
1. à la demande d'un ou de plusieurs actionnaires dont les actions

représentent ensemble un dixième au moins du capital soclal. Cette
demande est faite par écrit en indiquant le but visé.

La convocation d'une Assemblée générale extraordinaire et son orga-
nisation suivent les mêmes formes que celles de l'Assemblée générale
ordinaire.

Article 13.

Les actionnaires sont convoqués à l'Assemblée génériJle par lettre
recommandée. deux semaines au moins avant la date de la séance.

La lettre de convocation doit indiquer l'ordre du jour, et, si celui-ci
implique une modification des présents Statuts (points 3, 5, 7 et 8 de
l'article la), la teneur essentielle de la modification proposée.

Il ne peut être pris aucune décision sur des objets ne figmant pas
il l'ordre du jour. si cc n'est sur une proposition faite en séance de
COll vaquer une Assemblée générale extraordinaire.

Les Assemblées générales se tiennent I au siège de la Société, saul
décision contraire du Conseil d'administration.

Article 14.

Les act.onnalres exercent leur droit de vote il l'Assemblée générale
pr-oport iörmqllerrtcrtt à la valeur nominale de toutes [cs actions qui leur
appartiennent, Toute action donne droit il un vote

[ 26 ]

Zij ishet hooqste orgaan van de Maatschappt] en heeft de
volgende bevoeqdheden :

L Het benoemen van de leden van de Raad van Commissarissen
en hun plaatsvervanqers en het vaststellen van de belonlng voor
de leden van de Raad van Commtssartssen.

2, Het benoemen van de accountants.
3. Het wijiigen" van deze Statuten.
4. Het nemen van beslissingen ten aanzten van de storling van

verdere delen váh het kapltaal. .
5. Het-nemen van besllsslnqen ten. aanzien van enige verhoging

of vermmdennq van het rnaatschappelijk kapitaal.
6. Her nemen van besllsstnçen tell aanzten van de overdracht

van aandelen ol het inschrtjvingsrecht.
7. Her nernen van het besluit tot verlènqinq van de periode welke

vcor de duur der Maatschappt] Is vastqesteld.
8. -Het nemen van het beslutt dat de Maatschappl] zal worden

ontbonden.
9, Hel benocmen der liquidateurs. _
JO. Het goedkeuren der, bestuursvoorschriften bedoeld in artikel 21.
J I. Het bestuderen van het accountantsrapport, het onderzoeken

én qoedkeuren van het verslaq van de Dlrectle, de balans, de ver-
lies- en winstrekeninq, het beslissen ten aanzien van de verdelinq
van de nettowinst en het in ontvanqst nemen van het rapport van
de Raad van Commissarissen over de wljze waarop de Raad de
zaken van de Maatschappij heeft gevoerd.

12. Het goedkeuren van het jaarrapport aan de Regeringen van
de deelnemende landen,

13. Het vaststellen van het maximale bedragdat gedurende een
bepaalde periode mag worden geleend.

]4, Het nemen van besllssinqen tcn aanzien van alle andere vraaq-
stukken die haar rechtens zijn voorbehouden of die door de Raad
van Commissarlssen aan 'haar zijn voorgelegd.

Artikel Il,

De eerste verqaderinq van de Algemene Vergadering wordt door
de Secretarls-Generaal van de Organisatie voor Europese Economische
Samenwerking blnnen een maand na het inwerktnqtreden van deze
Statuten bijeenqeroepen.

Ieder [aar wordt een gewone verqaderinq van de Alqemene Ver-
gadering qehouden welke door de Raad van Cornrnissarlssen binnen
zes rnaanden na het einde van het. boekjaar bljeen wordt geroepen.

Artikel 12.

Buitengewone vergaderingen worden bijeengeroepen:

I. Bi] besluit van de Algemene Vergaderink of van de Raad
van Cornmissanssen:

2, Op verzoek van de in artikel Il van het Verdraq bedoelde
Speciale Groep:

3, Op verzoek van de Commissie van Accountants:
4. Op verzoek van "een of meer aandeelhouders wier gezamenlijk

aandelenbezit minstens een-tiende van het maatschappelijk kapltaal
vorrnt, . Een dcrqelljk verzoek dient schrlftelljk te worden gedailn
en dient het doel te verrnelden waarvoor de verqaderinq gehouden
moet worden.

De wijze waarop een buitenqewone verqaderinq bljeen wordt
geroepen en de .tijdens een buitenqewone vergadering te volgen
procedure zijn dezelfde als die voor cen gewone vergadering.

Artikel 13,

De aandeelhouders worden voor een verqaderinq opqeroepen
door middel van een aanqetekende brief en tenminste twee weken voor
de datum van de verqadertnq,

De oproep verrneldt de tljdens de vergadering te behandelen aan-
gelegenheden en indien hleronder is begrepen een wijziging van deze
Statuten (punten 3, 5, ï en 8 van artlkel 10); dan dient de strekking
van een dergelijke wijziging volledig ulteenqezet te worden.

Geen beslissing wordt genomen ten aanzren van enige aanqele-
genheid die niet verrneld staat in de oproeplnqsbrtef voor de verqade-
ring tenzij ttjdens de vergadering een voorstel wordt gedaan een
buitengewone vergadering van de Algemene Vergadering bijeen
te roepen.

De Algemene Vergadering komt bijeen ten hoofdkantore van de
Maatschappij, tenzt] de Raad van Commtssartssen anders beslist.

Artikel H.

Het aantal stemmen dat door aandeelhouders op een ~rgaderJng
van de Algemene Vergadering kan werden uitqebracht is evenrediq
aan de nominale waarde van alle aandelen die onderscheidenlijk op
hun 11:1am zijn geregistreerd, Ioder aandeel geeft recht op één stem,



Artide 15.

L'Assemblée générale dëltbëre valablement sur première convocation
lorsque la majcrité des actions est représentée. A dëfaut par rAssem-
bléc générale de réunir ce qucmll1t. il en est convoqué une seconde.
avec préavis minimum de deux semaines, laquelle délibère valablement
quel que soit le nombre des actions représentées.

L'Assemblée générale prend ses décisions il la majorité des voix des
acrtons représentées. '

Dans les cas énumérés sous les points 3 il 8. el IJ de l'article 10. les
déclsions requtërent 'une majorité des deux tiers du capital social.

Les votes ont lieu à main levée, il moins qu'un actionnaire ne
demande le scrutin secret.

Article 16.

L'assemblée générale est présidée par Je président du Conseil d'admi-
nistration ou, en cas d'empêchement de celui-ci, par l'un des vice-prési-
dents ou. il défaut, par l'un des administrateurs, désigné par le Conseil.

L'Assemblée générale nomme. au scrutin il main levée, deux scruta-
tcurs. Eile nomme également un secrétaire. qui n'est pas obligatoire-
ment actionnaire.

Article 17.

Les délibérations et les déctsions de l'Assemblee générah> sont consi-
gnées dans un procès-verbal. "

Le procès-verbal est signt' par le président de séance, les scrutateurs
ct le secrétaire.

Les expéditions ou les extraits sont signés par le président du Con-
seil ou run des vice-présidents,

PARTIE m.

Conseil d'Administration.

Article 18.

Le Conseil d'administration est chargé de diriger les affaires de la
Société.

Le Conseil d'administration est composé de 15 administrateurs. Les
administrateurs ct leurs suppléants Sont désignés par l'Assemblée géné-
rale sans condition de nationalité. Un représentant de l'Agence Euro-
péenne pour l'EneŒie Nucléaire el de la Communauté Européenne de
l'Energie Atomique (EURATOM] participent aux séances du Conseil
d'administration il titre consultatif.

Chaque actionnaire ou chaque groupe d'actionnaires possédant au
moins 5 pour cent des actions de la Société a droit il un siège au
Conseil d'administration et propose il l'Assemblée générale la désiqna-
tion d'un administrateur et d'un suppléant.

Les administrateurs et leurs suppléants sont désignés pour une période
de trois ans. Ils sont rééligibles. Après Ia première période de trois
ails. le renouvellement du Conseil est eEfectué par tiers chaque année.
A cet eilet. lors de l'Assemblée générale qui suivra l'expiration du
troisième exercice social. il sera procédé par voie de tirage au sort
à la désignation des administrateurs sortant il la fin des quatrième et
cinquième exercices sociaux.

Tous les administrateurs ont un droit de vote égal.

Article 19.

L' election des administrateurs cl de leurs suppléants a lieu il l'Asscm-
blée qênérale ordinaire. Il (0 est de même, le cas échéant, des élections
complémentaires. à moins que la nomination immédiate d'un nouveau
titulaire â un siëge vacant ne soit demandée par un actionnaire. Dans
cc C;IS, le Conseil d'administration est tenu de convoquer, sans retard,
une Assemblée générale extraordinaire pour procéder â l'élection com-
plémentaire,

Article 20.

Le président ct les vice-présidents du Conseil d'administration sont
désignés chaque année par le Conseil d'adrntnlstratton. Ils sont rééligi-
bles, Le Conseil désigne lin secrétaire, qui peut être pris en dehors cc
ses membres.
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Artikel 15.

Wanneer een verqaderinq van de Alqemene Vergadering bijeen is
geroepen kan ;:;ij met haar werkzaamheden beginnen zodra de meer-
derheld der aandelen vertegenwoordlqd is. Indien dit quorum tijdens
de eerste zitting niet aanwezlq is, wordt een volgende zitting bijeen-
geroepen waarvan tenrninste twee weken van tevoren mededeling

, wordt qedaan, en die ûttihg kan met de werkzaamheden beginnen
ongeacht het aantal vertegenwoordigde aandelen.

De Algemene Verqadertnq neernt haar besllsslnqen met een
meerderheid van stemmen der vertegenwoordiqde aandelen,

Besllsstnqen in de gevallen van de bevoegdheden qenoernd in de
punten 3 tot 8 en 13 van artlkel 10 verelsen een meerderheid van
twce-derde van het maatschappehjke kapltaal.

Het sternmcu vindt plaats bi] handopsteken tenzi] een aandeel-
houder om een qcheime stemrninq vraaqt.

Artikèl 16.

De voorzttter van de Raad van Comrnlssarissen, or. indien deze
niet in de gelegenheid mocht zijn aanweziq te zijn, een der vlce-voor-
zitters, of. indien er geen vtce-voorzitter aanwezlq is, een van de
door de Raad van Commissarissen aanqewezen commtssarissen is voor-
zltter van de verqadertnqcn van de Algemene Verqadèrinq.

De Algemene Verqaderlnq benoernt bij handopsteken twee stem-
opnemers, Zij benoemt eveneens een sccretarts die niet noodzake-
wijs een aandeelhouder behoeft te zijn.

Artikel 17.

De beraadslaqinqen en beslissinqen van de Algemene Vergadering
worden opqetekend in notulen,

De notulen worden. ondertekend door de voorzitter van de ver ..
qaderlnq, de stemopnemérs en de secretaris,

Afschrtftcn of uittreksels worden ondertckend door de voorzltter
ol een der vicc-voorzltters van de Raad van Commissarlssen.

DEEL Ill.

De raad van commissarissen.

Artikel 18.

De Raad van Commissarissen is verantwoordelijk voor de leiding
van de werkzaamheden van de Maatschappij,

De Raad van Cornmtssartssen I bestaat uit IS leden. De leden en
hun plaarsvervanqers worden benocmd door de Alçernene Verqade-
ring, onqeacht hun nationallteit. Een vertegenwoordiger van het
Europese Agentschap voor Kernenerqie en een verteqenwoordiqer
van de Europese Gemeenschnp voor Atoomenerqie (EURATOM)
nemen aan de zittingen van de Raad van Cornmissartsseu deel in
adviserende hoedaniqheid,

Iedere aandeelhouder of qroep aandeelhouders die tenmmste 5 pro-
cent van de aandelen van de Maatschappij: bezit, hceft recht op een
zetel in de Raad van Cornmissarlsscn en stelt aan de Alqemcne
Vergadering de benoeminq van een commissaris en een plaatsver-
vanqer voor.

De cornrnissartssen en hun plaatsvervanqers worden benoemd VOOr
een periode van drie [aar. Zij zijn herkiesbaar, Na de eerste periode
van drte jaar wordt icdcr [aar een derde deel van de Raad van
Commissarissen vervanqen. Te dien einde wordt tijdens de verga-
dering van de Algemene Vergadering, die wordt qehouden na afloop
van het derde boekjaar van de Maatschappt], door middel van het
lot bepaald welke commissarissen na het cinde van het vierde en het
vijlde boekjaar der Maatschappt] . rnoeten aftreden.

Alle commissartssen hebbcn gelijk sternrecht.

Artikel 19,

De comrnlssarissen en hun plaatsvervanqers wordcn qekozcn tijdens
cen gewone verqaderinq van de Algemene Verqaderinq. Dezelfde
procedure wordt gevolgd bi] een tussentijdse vacature, tenzi] cen
aandeelhoudcr orn een onmiddellijke vervullinq van de vacature ver-
zoekr, In dat qcval roept de Raad van Commlssartssen onmiddellljk
cen buitcnqewone vergadering van de Alqerncnc Vergadering bîjecn
om een nieuwe comrnlssarts te klezen,

Artikel 20,

De voorzttter en de vlce-voorztttcr van de Raad van Commissa-
rissen wordcn Icder [aar door de Raad van Commlssarlssen benoemd.
Zij zijn herbcnocrnbaar. De Raad van Cornmtssnrtsscn benoernt ecn
secretarts die nlet Ilooozakelijkerwijseen van zijn leden behoeft
te zl]n. .
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En cas d'empêchement du président, la présidence du Conseil est
assurée par run des vice-présidents. ou, à défaui. par le plus âgé des
administrateurs présents à la réunion.

Arlicle 21.

Le Conseil daclministratlon statue sur toutes les aflatres qui ne sont
pas attribuées à un autre organe de la Société.

Le Conseil d'administration est autorisé ik déléguer -lOut ou partie
de la gestion de la Société fi un ou ptusieurs de ses membres ou fi des
tiers, qui ne sont pas nécessatremenr administrateurs. Il établit un régie.
ment de gestion déterminant Jes droits el les obligations du Conseil
d'administration, de ses dtlégués et de la Dtrecnon.

Dans cc rëglement, qui doit être approuvé par Ll\ssemblée génzrale.
le Cousell d' admlnistration doit cependant réserver fi sa propre déci-
sion:

I. La composition dl' la Direction, la fixation des conditions d'enqa-
gl'ml'nt et la révocation des membres dl' celle-ci el l'acceptatlon de leur
démission.

2. La désignation des admtntstrateurs autortsés ä signer au nom de
la Société, ainsi que l'attribution du droit de sign.;lIure ä des person-
nes ne faisant pas parlie du Conseil d'administration (directeurs. fon-
dés de pouvoirs).

3. La désignation du Directeur général de la Société,
4. La conclusion d'emprunts. quelle qu'en soit la forme, dans les

Iimi tes fixées par rAssemblée générale.

5_ La conclusion des contrats relatifs au trattement des combuslibIes
irradiés ou ä l'attribution des produits fissiles spéciaux récupérés.

6, La conclusion des contrats relatifs aux brevets. titres de protee-
tion provisoire Oll modèles d' utililé. qui sont la propriété de la Société.

7. Les arrangements nécessaires pour l'exercice du contrôle dl' sécu-
rité et généralement de tous arrangements avec l'Agence Européenne
pour l'Energie Nucléaire.

S. La construction de toute nouvelle usine par la Société et la fixa-
tion de son emplacement. 'lins! que l'extension d'une usine existante
conduisant à une nouvelle usine de grande dimension.

9. L'établissement du rapport de gestion, du rapport annuel aux
Gouvernements des pays participants. du bilan annuel el de la teneur
des propositions à soumettre à l'Assemblée générale. II fera examiner les
comptes par des experts comptables étranqers à la geslion de la Société.

Artlcle 22.

Le Conseil d'administration se réunit, Sur convocatlon de son press-
dent 0\1 de l'un des vices-présidents, aussi souvent que les affaires
l'exigent, au moins une fois par trtmestre. Les convocations se font
par lettres recommandées. accompagnées de l'ordre du jour et adres-
sées au moins hnil jours â l'avance.

Le président est lenu de convoquer le Conseil sur demande écrite
d'un adrninistrateur, faisant connaltrc la question dont il désire l'inscrip-
tion à l'ordre du jour. Dans un tel cas, la séance doit avoir lieu au plus
tard dans les deux semaines qui suivent la réception de la lettre de
demande,

La convocation précise le lieu de la séance.

LIn administrateur empêché d'assister à la réunion, ct dont le sup-
pléant est empêché, peut émettre son vole par écrit ou se faire
représenter par un autre adminlstrateur ou suppléant auquel il délëque
expressément son droit de vote. Tout administrateur ou suppléant ne
peut représenter qu'un seul de ses collègues,

Dans des cas urgents, les décisions peuvent être prises par lettres
ou par télégrammes, à moins que la décision en séance ne soit requise
par l'un des adrnlnlstrateurs,

Article 23.

Le Conseil d'administration ne peut délibérer ni prendre de décisions
valables s'Il n'a été convoqué réqulièrement et si la majorité des admi-
nistrateurs n'est présente ou représentée par des suppléants ou pár
procuration,

Les décisions du Conseil sont prises à la majorité des administra-
leurs présents ou représentés par des suppléanls ou p"r procuralion.
En cas d'égalité des voix, celle du président de sénnCl' est prépondé-

[ 28 ]

Indien de voorzitter niel in staat moche zijn aanwezlg te zijn,
zit een der vtce-vooeznters, of, bij afwezigheid der vice-voorzltters,
de oudste aanwezige commissaris de Raad van Commissaris.~en voor.

Artikel 21.

De Raad van Commlssartssen is bevoeqd besltsslnqen te nemen
ten aanzten van alle aangelegenheden die nlet vallen blnnen de
bevoegdheld van een del" andere orqanen van de Maatschappij.

De Raad van Commtssarlssen heeft de bevoeqdhetd de gehele of
een deel van de leiding van de Maatschappij over te draqen aan
een of meer van zijn Ieden of nan derden die niet noodzakehjkerwtjs
coœmtssartssen behoeven te zijn. Hi]. stelt bestuarsvoorschrtften op
die de rechten en plichten omschrijven van de Raad van Corn-
mtssarissen, zijn afgevaardigden en de Diréctie.

In deze voorscbeiften, die door de Algemene Vergad erîng moeten
worden goedgekeurd, moet de Raad van Commissartssen zlch echter
het hel recht voorbehouden besltssinçen te nemen tcn aanzlen van de
volqende aanqeleqenheden ;

L De samenstellinq van de Directie en de vaslelling van de voor-
waarden voor benoeming en ontslag van leden van de Directie, met
inbegrip van de aanvaardinq van hun ontslaq.

2. De benoemtnq van dl' commissarissen en personen die geen
zilting bebben in de Raad van Comrnissarlssen [Ieden van de Directie
en procuratlehouders) die bevoeqd zijn namens de Maatschappi] te
tekenen,

3. De benoeminq van de Algemeen Directeur van de Maatschappij,
'I. Het onderhandelen over leningen, onverschtlltq van welke aard,

mel inachtneming _van door de Algemene Verqaderinq gestelde gren-
zen.

5, H e t sluiten van contracten met belrekking lot de bewerkinq van
bestraalde reactorbrandstoi of met betrekking lot de toewijzing van
teruggewonnen splijlstof.

6. Het slutren van contracten met betrekking tot octrooien, voorlopig
bescherming gevende recht en, of aan de Maatschappl] tocbehorcnde
gebruiksmodellen.

7. Het treffen van noodzakelijke rcqellnqen voor het uitoefenen van
de veiligheidscontrole en het aangaan vanregelingen van welkc aard
ook met het Europese Agl'ntschap voor Kerncnerqle.

8. Het bouwen van eniqe nieuwe fabriek door de Maatschappi] en
hel vaststellen van de plaats daarvoor, alsmede iedere uitbretdlnq van
de bestaande fabri eken welke leidt tot een nieuwe fabrtek van grote
omvang.

9. Het opstellen van hel verslag over de werkzaamheden, het [aar-
rapport aan de Regeringen van de deelnemende landen, de [aarbalans
en de hoofdinhoud van leder voorstel dat aan de Algemene Verqadertnq
moet worden voorqeleqd, De Raad zal ervoor zorqen dat de rekenln-
gen worden gecontroleerd door accountants die geen decl hebben aan
de leiding van de Maatschappi],

Artlkel 22.

De Raad van Commlssartssen kornt, na oproep door de voorzttter
of ecn der vice-voorzttters, bijeen zo dikwijls als de zakcn zulks nood-
zakehjk maken, doch minstcns cens per drie maanden. Leden van de
Raad van Commissartssen wordcn opqeroepen door rniddel van cen
aanqctekende briel die dl' te behandelen aanqeleqenheden vermeldt en
die tenmtnstc acht daqen voor de datum van de verqaderinq moet
wordcn verzonden,

De voorzttrer moct de Raad van Comrnlssarissen bijeenroepen op het
schrtftclijk verzoek van. een commlssaris, in welk verzock de tijdens de
verqadertnq te behandelen aanqeleqenhetd moet zijn aanqeqeven. In dit
geval wordt een derqelijke vergadering met Iater gehouden dan twce
weken na ontvanqst van de brief waarin het verzoek werd qedaan.

De oproep verrneldt de plaats waar de vergadering zal worden
gehouden.

Een commissarls die nlet in staat is een verqadertnç bi] te wonen
en wiens plaatsvervanqer eveneens verhinderd is, kan schriftelijk stem-
men of een andere commtssarls of een andere plaatsvervanqer, die
uitdrukkelijk gevolmachtigd ls (1)1 namens hem te sternrnen, tot zijn
gevolmachligde benoemen, Gecn commissaris of plaatsverqanqcr kan
als gevolmachtigde oplreden voor meer clan één van zijn collcqa's.

In drinqende qevallen kunnen schrlftelijk of teleqrafisch beslisslnqen
worden genomen, tenzl] een der commlssarissen verzoekt om voor dit
doel ecn verqaderi ng bijeen te roepcn,

Artikel 23.

De Raad van Commlssarlsscn is slechts bevocqd beraadslaqlnqcn
tc houden en beshsslnqen te nemen indien hij op reqelrnatiqe wljze
bijeen is geroepen en indien de meerderheid der commissarissen aanwe-
zig is of vertegenwoordigd wordt door plaatsvervangers of gcvolmach-
tigden.

De beslissingen van de Raad van Commissarissen worden genomen
bij meerderheid van de aanwezige of door plaalsvervanger_~ of gevol-
machtigden vertegenwoordigde commissarissen. !indien de slemmen



rante, Par exception. pour, les décisions portant surJes points 3 à 8 de
rarticle 21. unë majorité des deux tiers est requise"

Àrticle 2'1.

LèS déÜbératiobs et les décisions dil Conseil d'administration sont
consignées dans uri procës-verbol.

Le procès-verbal est signé par le président de séance et par le secré-
taire.

Les expeditions ou les extraits sont signés par le président ou J'un
des vice-présidents.

Àrticle 25.

Li rémunération des administrateurs est fixée par l'Assemblée géné-
rale,

PARTiE IV.

Informations et brëvets,

Article 26.

8) Les actionnaires ont communication des résultats des recherches
scientifiqués et dés connaissances résultant du fonctionnement de la
Société, sous réserve des mformattons communiquées ä la Société et
dont elle 'n'a pasIa libre disposition. Toutefois, cette obligation n'em-
pêche pas la Société de prendre les mesures nécessaires pour assurer
la protection de ses lnverihons,

b) Les résultats et connaissances visées au paragraphe précédent
SÔh\ dlffusës par des rapports aux actionnaires qui peuvent, en outre.
envoyer dans les mslallatióris de la Société des sta~iäires dont la rému-
nération est à leur charge. Les règles relatives à J'admission des sta-
giaires sont élaborées par le Conseil d'administration. Le nombre
maximum des staqiairés pour chaque actionnaire est déterminé en tenant
compte de sa participation dans Ie capital soclal.

c} Les àcliorirlalres önt je droit d'acquérir des licences non exclusl-
ves sur les brevets, litres de protection provisoire ou modèles d'utilité
qui sont la propriété de la Société. Il ont le droit également d'acquérir
des sous-licences des licences dont la Société bénéficie avec la faculté
de concéder les sous-licences. Les cond itions de ces licences et SOU$-
licences seront fixées sans discrtrnlnatiön pour tous les actionnaires
intéressés.

d) La comrnunlcatlon par les actiohnaires des informations obtenues
de la Société ainsi que; l'octroi par des actionnaires ayant obtenu une
licence de la Société de sous-licences à des tiers, est soumise à l'accord
du Conseil d'administration. Toutefois, Je Conseil d'administration ne
peut, pas s'opposer à la communication d'informations ou à l'octroi d'une
sous-licence par un Gouvernement ou une institution publique il une
entreprise qui entreprendrait d'exploiter, dans son pays, les iniorrna-
tions ou l'invention en cause.

e} Les employés et stagiaires de la Société ne pourront communi-
quer sans autorisation les informations qu'ils auront pu recueillir sur
les travaux de la Société.

PARTIE V.

Comptes. • Liquidation.

Article 27,

La Société prendra à sa charge les droits ct obligations contractées
~t remboursera les dépenses spéciales encourues par J'Organisation
Européenne de Coopération Economique pour Iii réalisation de l'objet
Ie la Société.

Article 28,

Les comptes de la Société sont vérifiés par un collège de trois com-
mlssalrcs vérificateurs élus par l'Assemblée générale pour 'une durée
de trois ans, Ils sont réêliglbles.
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staken, heeft de voorzttter van de vergadering een tweede of beshs-
sende stem. Bij wijze van uitzondéring is voor beslissingen ten aanzlen
van de in de punten 3 tot 8 van arttkel 21 opgesomde aangelegen-
heden een meerderheid van twee-derde verelst,

Artikel 2'1.

De beraadslàgingen en beslissingen van de Raad van Commissaris-
sen worden opgetekend tri notulen. .

De notulen worden ondertekend door de voorsttter van de verqade-
ring en door de secretans,

Afschriften en uittreksels worden ondertekend door de voorzitter of
een der vtce-vcorzttters.

Artikel25.

De beloning voor de commissarissen wordt vastgesteld door de
algemene Vergadering.

DEEL IV.

Kennis en octrooien,

Artikel26,

a) Aan de aandeelhouders wordt mededeling gedaan van de resul-
taten van het wetenschappelijk onderzoek en de uit de werkzaamheden
van de Maatschappij verkregen kennls, met uitzondering van kennis
welke door de Maatschappij is verworven en waarover lij niet vri] is
te beschlkken, Deze verplichling verhindert de Maatschappij echter
nlet de maatregelen te nemen welke nodig zijn om de beschermtnq
van haar uitvindingen te verzekeren,

b} De in het vorlgt lid bedoelde resultaten en kennis worden door
middel van rapportee medegedeeld aan de aaudèelhoudërs, die boven-
dien personen ter opleiding naar de Installaties van de Maatschappij
kunnen zenden: de aandeelhouders zijn verantwoordelijk voor de belo-
ning van deze personen in opleldlng. De Raad van Commlssartssen stelt
voorschriften op voor de toelating van op te letden personen. Bij het
vaststellen van het aantal personen dat ledere aaadeelhouder ter
opleldlnq mag zenden wordt rekening geholIden mel Zijn deelnerne in
het kapitaal van de Maatschappij.

c) De aandeelhouders hebben recht op het verwerven van nlet-
ultsluitende llcentles op ocrroolen, voorlopig bescherminqqevende rech-
ten, of gebntik.smodellen die eigendom van de Maatschappij zijn. ZIJ
:tijn eveneensgerechtigd tot het verkrijgen van sub-hcentles van
licenttes ten aanzien waarvan de Maatschappij het recht heeft sub-
Iicentles te verlenen. De voorwaarden voor deze ltcennes en sub-
hcentes worden voor alle belanqhebbende aandeelhouders vastgesteld
zonder dat hierbij onderscheld wordt gemaakt.

d} Aandeelhouders moqen de kennls die :tij van de Maatschappij
hebben verkrcqen niet doorqeven en, indien iij ltcentlehouders van de
Maatschappij :!ijn geen sub-Iicenttes verstrekken aan derden dan met
toestemming van de Raad van Commtssarlssen, Niettemin is de Raad
van Commlssartssen niet bevoeqd te verhtnderen dat kennis wordt
doorgegeven en sub-hcenties worden verstrekt door een Regering of
een openbare instelling aan een onderneming die ztch ten doel stelt op
haar grondgebied de betrokken kennis of uitvinding te explolteren,

e} De werknemers van de Maatschappij en de personen die bi] haar
in opleiding zijn mogen de kennis betreffende het werk van de Maat-
schappij, die zij eventueel hebben opgedaan, nïet doorqeven zonder
daartoe gemachtigd te zijn.

DEEL V.

Rekeninqen, ~ Liquidatiè,

Artikel 27.

De Maatschappij neemt de rechten en verplichtlnqen over, welke
de Orqantsattc voor Europese Econornlsche Samenwerking op ztch
heeft genomen ter verwezenlijking van de doelstellingen van de Maat-
schappi]: lij verqoedt deze Organisatie de onkosten die de Orqanlsatie
ter verwezenlijking van die doelstellingen heeft gemaakt, '

Artikel 28.

De rekenlnqen van de Maatschappi] worden gecontroleerd door een
Comrnisste van drie accountants die door de Algemene Ver qaderinq
voor een periode van drie [aar wordt gekolen. De accountants :tijn
hcrklcsbaar.
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Tout actionnaire ou groupe d'actionnaires représentant 20 pour cent
du capital social peut exiger la désignation d'un commissalre vérifica-
teur additionnel. .

Les commissaires vérificateurs ont notamment pour mission de vérl-
fier si le bilan et le compte de profits et pertes sont conformes aux
livres comptables, si ces derniers sont tenus avec exactitude et si l'état
de la tortune sociale et des résultats de 1:1 gestion financière de la
Sociêté répond aUK règles régissant cette dernière en vertu de
l'article premier.

Pour l'accomplissement de leur mission, les commissaires vérifica-
teurs ont le droit de consulter les livres comptables et tous documents
justificatifs. Le bilan et le compte de profits et pertes doivent leur être
soumis trente jours au moins avant la date de l'Assemblée génémle.

Ils font à l'Assemblée générale appelée à statuer sur les comptes un
rapport écrit, avec leurs propositions.

Article 29.

Les comptes et le bilan de la Société sont arrêtés à la fin de chaque
année civile.

Le bilan doit être établi conformément aux principes reconnus d'une
saine gestion commerciale.

Article 30.

Sur le bénéfice apparaissant après déduction des amortissements, il
est attribué tout d'abord une part de 5 pour cent au fonds de réserve
ordinaire, jusqu'à ce que celui-ci atteigne un cinquième du capital
social déjà versé. Le fonds de réserve ne peut être mis à contribution
que pour la couverture des déficits.

Article 31.

En' cas de dlssolution de la Société, celle-ci entre en liquidation. Elle
est, des lors. réputée exister pour sa liquidation ..

Cette liquidation est effectuée par des liquidateurs désignés par
l'Assemblée générale. Tout actionnaire ou groupe d'actionnaires repré-
sentant 20 pour cent du capital social peut exiger la désignation d'un
liquidateur. Les liquidateurs ont les pouvoirs les plus étendus pour réa-
liser l'actif de Ia Société.

Après extinction du passif et remboursement des ractions, le solde
disponible est réparti aux actionnaires au prorata du montant nominal
des actions leur appartenant. .

Article 32

Lors de [a liquidation, un accord interviendra avec le Gouvernement
de l'Etat du siege et éventuellement avec les Gouvernements des pays
dans lesquels seraient situées des installations de la Société, en ce qui
concerne la reprise éventuelle de tout ou partie des installations ainsi
que le stockage et la surveillance des déchets radioactifs.

PARTIE VI.

Clauses finales.

Article 33.

Les communications aux actionnaires sont faites par lettre recom-
mandée.

Les publications officielles ont lieu par la voie du Moniteur Belge.

Pour toutes' autres publications, le Conseil d'administration décide de
quelle manière elles doivent être faites et désigne. le cas échéant, les
jou maux où elles paraîtront,

Article 34.

Toute modification apportée aux présents Statuts est notifiée au
Gouvernement de l'Etat du siège.

Article 35.

Les présents Statuts entreront en vigueur en même temps que la
Convention.

[ 30 ]

Iedere aandeelhouder of groep aandeelhouders die tenminste 20 pro-
cent van het maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigt kan eisen dat
een extra accountant wordt benoemd.

De accountants ;<:iin er in het bijzonder voor verantwoordelijk dat
wordt nagegaan of de balans en. de verltes- en winstrektning overeen-
sternmen met de boeken, of deze boeken nauwkeurig zijn bijgehouden
en of de activa en hct flnancU!le beheer in overeenstemming ziJn met
de regels waaraan de Maatschappij krachtens artikel I is onder-
worpen,

Bl] de uitoefening van hun taak hebben de accountants het recht de
boeken en LIlle andere ter sake dienende bescheiden van de MaatschL'lp-
pi] te raadpleqen. De balans en de verhes- en wistrekening moeten min-
stens dertig dagen voor de datum van de gewone vergadering van de
Algemene Vergadering aan hen worden voorgelegd.

Zij brengen schriftelijk verslaq uît en leggen hun voorstellen voor
aan de vergadering van de Algemene Vergadering waarin ren aanzten
van de rekenlngen een beslissing moet worden genomen.

Artikel29.

DE:' rekcninqen en de balans moeten aan het einde van ieder kalen-
derjaar worden afgesloten.

De balans moet worden opgemaakt overeenkomsttq de erkende
beçtnselen van een qezonde bednjfsvcennq.

Artikel30.

Van het saldo. dat overbltjlt na aftrek van de afschrijving wegens
waardevermlndertnq, wordt eerst een bedraq ter grootte van 5 pro-
cent qereserveerd voor het gewone reservefonds tot dit fonds een
vijfde bedraaqr van het qesrorte maatschappelijk kapitaal. Het Reserve-
fonds mag alleen worden aanqesproken om tekorten te dekken.

Artikel 31.

In geval van ontbinding van de Maatschappij gaat de Maatschappij
in liquldatie en, van dat ogenblik af wordt zij geacht te bestaan voor
het doel van de llquidatie.

Zij wordt geliquideerd door liquidateurs die door de Algemene Ver-
gadering worden benoernd. Iedere aandeelhouder of groep aandeelhou-
ders die 20 procent van het rnaatschappelijk kapitaal verteqenwoor-
digt kan de benoeming yan een extra liquidateur eisen. De liquidateurs
bezitten volledige bevoegdheid tot het te gelde maken van de activa
van de Maatschappt]. \

Wanneer aan de verplichtingen van de Maatschappt] is voldaan en
alle aandelen zijn teruqbetaald, wordt het overblijvends saldo onder de
aandeelhouders verdeeld in verhoudinq tot de nominale waarde van de
aandelcn waarvan zi] als eiqenaars zijn geregistreerd.

Artikel 32.

Bij de liquidatie van de Maatschappt] wordt een overeenkomst gesJo-
ten, met de Regering van de staat waar het hoofdkantoor is gevestigd
en. zo nioqelijk, evencens met de Regeringen van de landen waarln
Installaties van de Maatschappij wordt een overeenkomst gesloten met
de Regering van de staat waar het hoofdkantoor is gevestigd en. zo
moqelijk, eveneens met de Reqerinqen van de landen waarin Installa-
ties van de Maatschappij zijn gelegen inzake de moqelijke overname
van alle installaties of een deel daarvan, alsmede het opslaan van cn
het toezlcht op radtoactteve afvalstoffen.

DEEL VI.

Slotclausules.

Artikel 33.

Correspondentie gericht nan de aandeelhouders geschiedt per aanqe-
tekcnde brlef.

Offtciële kennisgevingen geschieden bi] wcge van publikatie in het
Belçisch Stnstsbled.

Alle andere kennisgevingen qeschleden op wijze die door de Raad
van Comrntssarlsscn wordt bepaald: de Raad van Commissarissen wllst.
zo nodiq, voor dit doel andere bladen of publtkaties aan.

Artikel34.

Icdcre W1JZlgmg van deze Statuten wordt ter kenms gebracht van
de Regering van de Staat waar het hooldkantoor is gevestigd.

Artikel 35

Deze Statuten treden tczelfder tijd in werking als het Verdraq,



Fait ä Paris. le 20 décembre 1957.en français. en anglais. en alle-
mand. en italien et en néerlandais. en un seul exemplaire qui restera
déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation Européenne de
Coopération Economique. qui en communiquera une copie certifiée
conforme fi tous les actionnaires ayant souscrit les présents Statuts.

Pour le Gouvememerlt de la République Fédérole crAllemagne,

Karl WERKMEISTER.

Pour le Gouvernement de la République âAutrtche r

Herbert PRACK.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,

R. OCKRENT.

Pour te Gouvernement du Royaume de Denemerk i

E. N. BAIÜELS.

Pour le Commissa,.iEità l'Ene,.gie Atomique à Paris:

Pierre GUILLAUMAT.

Pour fe .e Comitato Nezionele per le .Ricerche Nucleeri » à Rome:

Achille ALBONETTI.

Pour le Gouvernement du ROYBume de Norvège:

[ens BOYESEN.

Pour fe Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

E.N. VAN KLEFFENS.

Pour la «Junta de Energia Nucleer » il Lisbonne:

José CALVET DE MAGELHAÈS.

Pour «Aktiebofaget Atomenergi» à Stockholm:

Ingemar HAGGLOF.

Pour le Gouvernement de la Confédératfon Suisse i

Gérard BAUER.

Pour le Gouvernement de la Répubfique turque:

M. TINEY.
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Gedaen te Parljs, de rwinttqste december neqentienhonderd zevenen-
vijftig, in de Franse. Enqelse, Duttse, Italiaanse en Nederlandse taal,
in een enkel exemplaar dat nederçeleqd zal blijven bij de Secretarts-

. Generaal ,::an de Orqanisatie voor Europese Economlsche Samenwer-
king. door wiegewaarßlcrkte afscbrlften zullen worden gezonden aan
alle aandeelhouders die deze Statuten hebben ondertekend.

Voor de Regering van de Bondstepubliek Duitsfand:

Karl WERKMEISTER.

Voor de Regering van de Republiek Öostenrijk :

Herbert PRACK.

. Voor de Regering l'Iln het Koiünkrtik Belgii~:

R.OCKRENT.

Voor de Regering !lan het Kaninkriik Denemerken .

E. N. BARTELS.

Voor het «Commissariat it l'Energie Atomique:lt te Parijs:

Pierre GUILLAUMAT.

Voor het « Comlteto Nezionele pee le Richerche Nuclesri» te Rome;

Achille ALBONETTI.

Voor de Regering van het Koninkriik: Noorwegen:

Jens BOY ESEN ..

Voor de Regering van hét Koninkriik der Neâerlenden .

E. N. VAN KLEfFENS.

Voor de «[unia de Bnerqi« Nuclear » te Lissabon :

José CALVET DE MAGELHAES.

.Voor «Aktiebolaget Atomenergi» te Stockolm :

Ingemar HAGGÙ~f.

Voor de Regering van de Ztuitsetse Bondsstreat :

Gérard BAUER.

Voor de Regering van de Turkse Republiek:

M. TINEY.
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